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Ripley kwam achter zijn rotsblok uit. Met ziedend geweld deed hij de kolf van zijn colt op Tollivers schedel neerkomen door de bol van zijn hoed heen. Tolliver sloeg neer als een blok. Ripley sneed het touw rond de polsen van de gelittekende door. Hij greep de man bij een arm en voelde zware soepele spieren. 'Vlug... hierheen... versta je? Vlug! Vlug!' fluisterde Ripley gespannen. De Chinees zette een traag sukkeldrafje in. 'Vlugger! Vlugger!' kreunde Ripley, de man bij het touw meetrekkend.

En op hetzelfde ogenblik klonk ergens in de verte een schrille alarmkreet.
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KORTE INHOUD

Als marshall Tom Dallas Jack Ripley achter de tralies stopt op beschuldiging van oplichting en aanverwante zaken, verwacht de bandiet niet anders dan een lange gevangenisstraf.

Maar dan komt Dallas met een verbijsterend aanbod : hij biedt Ripley zijn vrijheid in ruil voor diens hulp bij het opsporen en oprollen van een van de grootste en gevaarlijkste smokkelaarsbenden van het Westen. Jack Ripley moet dan een levensgevaarlijk spel gaan spelen als lid van deze beruchte bende, een spel met de dood als inzet, een spel waarbij het om de knikkers gaat, om loden knikkers...

 

Max Brand

is een der vele pseudoniemen waaronder Frederick Faust publiceerde. Hij werd te Seattle in de Verenigde Staten geboren in 1892 als zoon van een rancher. Jarenlang zwierf hij door het land, studeerde later in Californië en begon zijn loopbaan als reporter. Hij woonde enkele jaren in de Noord-italiaanse bergen. Daar sneuvelde hij in mei 1944 aan het front. Hij liet een ongelooflijk aantal romans na, die in alle Europese talen vertaald werden.

 


HOOFDSTUK I

Met een zucht stopte marshal Tom Dallas het ronde zakspiegeltje waarin hij zijn aangezicht had zitten bestuderen weer terug in een vestzak. Hij vond dat hij oud begon te worden en - wat erger was - er oud begon uit te zien ook. Zijn gezicht was te pafferig en te opgeblazen, zelfs voor zijn vijftig jaren. Maar het kon natuurlijk ook aan de hitte liggen. Achter het raam van zijn kantoor deed de hitte de blauwe lucht trillen boven de heuvels die vanuit het noorden naar en langs Tallyho heen gegolfd kwamen. Hij kon zich de tijd nog herinneren toen Indianen met geweren over de zadelknoppen door die heuvels gereden hadden, hun patronengordels los rond de slanke bruine lichamen.

De telefoon begon te rinkelen. De Indianen en de lange jaren waren vergeten tegen de tijd dat assistent Dick Ballin de hoorn van de haak had gelicht. Dick begon bij tussenpozen 'Ja' te zeggen. Hij hing op en kwam naar de marshal gestapt.

'Stillwater,' zei de assistent.

'Gemeen rot stadje,' zei Dallas. 'Ik herinner me nog goed de tijd toen Shorty Mclntosh en ik...'

De assistent interrumpeerde haastig : 'Ripley. Ze hebben hem daar in Stillwater gezien.'

'Ik heb die knapen niet weggestuurd om Ripley alleen maar te zien. Ik heb ze gestuurd om hem te vangen en vast te houden,' gromde de sheriff.

'Hij is ontsnapt,' zei Dick Ballin.

'Wat is er gebeurd?'

'Hij heeft een paar man toegetakeld. Niet al te erg. Toen is hij door een achterdeur ontsnapt.'

De marshal wierp Ballin een zijdelingse blik toe, achtte hem een onwaardig object om zijn gedachten tegen te spuien en stapte naar een aan een der muren bevestigde landkaart. Op die kaart was een onregelmatige kring spelden zichtbaar in een der secties. Empire, Little Medicine, Rusty Gulch, Westward. In Westward stak een grotere speld met een klein rood vlaggetje eraan. De marshal verving deze door een gewone en zocht tot hij het woord 'Stillwater' had gevonden. Daarin stak hij het rode gevaarsein.

'Ze sluiten hem in,' zei Dallas. 'Ze jagen hem in kringetjes voor zich uit net zoals een draaikolk een drijvend blad naar het oog zuigt. Ze zullen Mr. Jack Ripley gauw te pakken hebben. Wanneer is dat in Stillwater gebeurd?'

'Gisteravond.'

'En ze hebben nu vanmiddag pas gebeld?' Mr. Ballin zei: 'Wat ik niet begrijp, is waarom er zoveel mensen achter die Jack Ripley aan gestuurd zijn, terwijl we onze handen toch al vol werk hebben met die Chinezen die over de grens gesmokkeld worden? Is hij zoveel aandacht wel waard?'

'Dus dat begrijp je niet?' vroeg de marshal. 'Ik bedoel dat hij tenslotte geen levensgevaarlijke moordenaar is of zo. En je ziet hem maar een keer per jaar in deze streken verschijnen, door de band genomen.'

'Net als Kerstmis?' opperde de marshal. 'Ja, hij circuleert, Dick. Net als een komeet.'

Het scheen een gevoelig punt voor Ballin. 'En bovendien,' argumenteerde hij verder, 'wat heeft hij eigenlijk gedaan... ik bedoel, wat heeft hij gedaan dat onder de federale wetten valt?'

'Vals geld, Dick,' zei de marshal. 'Dat valt onder de federale wetten.'

'Maar dat kunnen we niet bewijzen,' protesteerde de assistent.

'Bekijk dat facie van hem maar eens,' zei de marshal, een foto van zijn bureau pakkend.

Ballin bekeek het smalle aantrekkelijke gezicht. 'Helemaal geen boeventronie,' zei Ballin. 'Hij glimlacht een beetje ook.'

De marshal pakte de foto terug. Hij mocht Ballin graag, maar toch stelde de man zijn verwachtingen altijd teleur. 'Hij glimlacht zeker,' beaamde Dallas. 'Hij glimlacht als een knaap die juist iemand koud gemaakt heeft.'

Een rinkelend geluid riep Ballin opnieuw naar de telefoon.

'Maar dat kan toch niet,' zei hij. 'Wacht eens even. Tolman ligt een heel eind naar het zuiden. Ga achter hem aan, als de gesmeerde bliksem.'

Hij hing op.

'Ripley weer,' meldde hij. 'Is dwars door ze heen gebroken bij Stillwater. Koerst naar het zuiden, in de richting van Chrystal Springs. Lef heeft hij, dat moet je hem nageven, die Jack Ripley.'

'Lef heeft hij niet. Hij heeft een grijs paard. Hij berijdt nog steeds die Hickory-merrie, niet waar?'

'Dat zeggen ze, ja.'

'Hij denkt dat dat paard hem geluk brengt, maar het zal hem achter de tralies brengen,' zei de marshal. 'De mensen die zijn gezicht niet herkennen, herkennen in elk geval die merrie. Als er een premie op zijn hoofd stond, zou hij het geen maand uithouden. Maar nu valt er niets aan hem te verdienen dan de roem... en een hoop heibel en risico.'

'Ja, een hoop heibel en risico,' beaamde Dick Ballin en er verscheen een peinzende blik in zijn ogen. Hij was zelf ook een geboren vechtjas. 'Zal ik naar Chrystal Springs bellen dat ze naar hem uit moeten kijken?'

'Wacht eens even. Even op de kaart kijken,' zei de marshal.

'Hij koerst pal naar het zuiden vanuit Stillwater. Dat betekent dat hij Christal Springs zal moeten aandoen,' merkte Ballin op.

'In Chrystal Springs is niet veel te beleven voor hem,' antwoordde de marshal. 'Maar hier... het zou vijftig mijl omrijden betekenen, maar in Hooligan Gulch is avontuur genoeg voor hem nu er pas goud gevonden is. Daar zal hij heen gaan. Bel Hooligan maar en waarschuw ze dat ze hun ogen open houden. Maar denk eraan : ik wil hem levend vangen, niet dood.'


HOOFDSTUK II

Een cactus-koninkje floot ergens het hoogste lied toen Jack Ripley in Hooligan Gulch afdaalde. Het koninkje floot Ripley en de grijze merrie een welkom toe en het paard scheen dat te weten. Voor hen was een vlies van gehamerd goud over de rafelige pieken van de bergen gelegd en de vallei ertussen was gevuld met purperen avondlicht. Maar het oog kon het waas gemakkelijk doorboren tot aan het samenraapsel van hutten en tenten dat daar in de vallei lag als drijfhout, achtergelaten na een geweldige zondvloed. Een vrachtkaravaan naderde de stad vanuit het zuiden, een lange witte streep van opgeworpen stof trekkend door het purper.

Goudzoekersputten waren aan weerszijden van de vallei zichtbaar als enorme konijnenholen; krakende geluiden van lieren en windassen weerklonken, met nu en dan de doffe knallen van ontploffende dynamietladingen.

Goud op een dergelijke wijze gewonnen werd volgens het standpunt van Jack Ripley bezoedeld door het zweet des aanschijns dat het vereiste. Persoonlijk gaf hij de voorkeur aan onzeker gewin boven dat gegrondvest op dit en andere al oude spreekwoorden.

De merrie volgde de zigzagkoers van de dalende weg met gemak, de schok van elke schrede omlaag opvangend met het soepele spel van spieren, pezen en gewrichten. De fluwelige avondkoelte heette hen welkom toen ze tenslotte het dal bereikt hadden en achter sommige ramen in de stad twintelden reeds de eerste lichten. Hoewel vierentwintig uur vasten zijn maag deed jeuken, haastte Ripley zich niet, maar reed langzaam verder, genietend van de avondstilte. Hij had geleerd te leven binnen de grenzen hem gesteld.

De telefoon was een nieuwe luxe voor Hooligan en hetzelfde gold voor de elektriciteit, maar nu die er was, werd er ook druk gebruik van gemaakt. Terwijl Ripley door de hoofdstraat reed, lag zijn schaduw voor, achter en aan weerszijden van hem tot de baaierd van lichten van 'Conlin's' alle concurrentie uitschakelde zoals het maanlicht de sterren overstraalt. De façade van Conlin's was half van kanvas, half van hout en Ripley lachte zachtjes voor zich uit. Hoe lang was het niet geleden dat hij had kunnen lachen? Maar dit was een veelbelovende avond waarin alle achterstallige vreugde met een slag ingehaald zou worden.

Hij kon vrij midden over straat rijden omdat niemand op hem lette in het drukke gewoel. Goudzoekers en leeglopers en gokkers en dieven liepen er, en hier en daar trippelden meisjes in paartjes, en de vloedgolf van passanten week even voor hen uiteen en sloot zich onmiddellijk weer achter hen.

Het viel hem op dat de stad dichter bevolkt was dein hij had verwacht. Er woonden zeker twintigduizend mensen in Hooligan, misschien wel dertigduizend.

Hij vond een stalhouderij en steeg af. De stallen bevonden zich onder kanvas, in lange rijen. Een dikke man met een grote sigaar in het gezicht zat op een hoge kruk op het erf voor de stallen, onder een sterke elektrische lamp. Het was vooruitbetalen geblazen hier; vijf dollars voor hooi, haver en stalling. Ripley betaalde en kreeg een kaartje voor stal nummer 42.

'Een beste merrie die je daar hebt,' zei de dikke man bewonderend. 'Originele Hickory Dickory, niet waar?'

Dat was niet zo mooi, dacht Dipley terwijl hij de merrie afzadelde in stal 42 en haar begon droog te wrijven met een plukje hooi. Als Hickory al spreekwoordelijk was geworden in de stad, hoeveel mensen zouden dan het gezicht van haar berijder kennen? Zijn gezond verstand zei hem dit oord des gevaars snel achter zich te laten, maar hij was nu eenmaal in een roekeloze bui. Hij wilde voedsel eten dat door andere handen was toebereid en bovenal wilde hij eens goed lachen.

Het eten kwam in de eerste plaats, maar het minst belangrijk. Na zijn paard verzorgd te hebben, stapte hij de straat op en het eerste het beste eethuisje binnen. Hij gespte zijn gordel drie gaatjes losser en nam op een hoge kruk aan de lunchtoonbank plaats. Toen hij klaar was, had hij het gevoel nog niet eens begonnen te zijn; maar de matigheid is de enige slijpsteen die een man dag in dag uit vlijmscherp kan houden. Hij haatte matigheid, maar hij moest vlijmscherp blijven.

Hij stak een sigaret op, rekende af en stapte de straat op, recht naar Conlin's.

Zo groot was het tumult in de saloon dat de wanden naar buiten schenen te puilen. Hij elleboogde zich een weg naar de bar door de vier rijen dikke haag heen en bestelde een biertje. Hij moest zich een beetje voorzichtig bewegen om niemand in de ribben te porren met de Colt in het schouderholster onder zijn linkeroksel. Maar het bier smaakte verdraaid goed. En hij voelde zich veilig ook. De menigte beschermde hem.

Een man met een zwarte hangsnor baande zich een weg naar voren. Toen hij Ripley ontdekte, bleef hij staan en zijn mond viel open.

Toen kwam hij met uitgestoken hand op Ripley af.

'Hé, Jack,' zei hij, 'je bent de ouwe Blackie toch nog niet vergeten, wel?'

Er stond Ripley vaag iets van bij die rafelige hangsnor al eens eerder gezien te hebben, maar hij kon hem niet thuisbrengen. Maar de gebroken vingernagels en eeltige handpalm van de ander boezemden vertrouwen in en Ripley drukte de hem toegestoken hand.

'Zeker ben ik je niet vergeten,' zei hij.

'Ook een bof dat ik je net tegen het lijf loop,' zei Blackie. 'Wij zitten met vieren te pokeren daar, maar met vieren is er niks aan en ik ben net op zoek naar een vijfde man.'

'Te veel zitwerk bij pokeren,' antwoordde Ripley. 'Vanavond wil ik liever een beetje lichaamsbeweging nemen.'

'Wacht nou eens even,' hield Blackie aan. Er lag een gespannen blik in zijn ogen. 'De drie anderen kennen je ook allemaal. We hadden het net over je. Kom in elk geval even gedag zeggen.'

'Waarom niet?' knikte Ripley.

Blackie greep hem bij een arm en loodste hem door het gewoel naar het grote speelvertrek. De sfeer was hier anders dan in de gelagkamer. Er werd hier niet gelachen en de stemmen klonken kort en afgebeten. Een roulettewiel snorde en speelkaarten ritselden.

'Hier zijn we dan,' zei Blackie. 'Ga maar even zitten en drink iets van me. Neem die stoel tegen de muur maar...'

Ripley stapte glimlachend naar de aangewezen plaats. De drie gezichten kwamen met een rukje omhoog en Ripley's glimlachje ebde bijna geheel weg. Een van de drie was een kleine man met vaalblonde wenkbrauwen. Hij haalde iets onder zijn jas uit en hield het op zijn schoot. Een tweede man was lang en schraal met een blauw flanellen hemd drie maten te wijd aan de hals. Hij reikte naar zijn heup en wachtte.

'Waarom ga je niet zitten verdomme?' zei Blackie gespannen.

'Zeker wel,' zei Ripley, plaats nemend. 'Ik geloof dat ik jullie allemaal al eens eerder gezien heb, maar het staat me niet meer bij waar. Behalve Blackie. Was dat geen heibeltje in een saloon ergens in Montana waar je door het raam naar buiten gegaan bent?'

'Dus je weet het nog, hè?' zei Blackie. 'En je weet ook wat je me toen geflikt hebt? Maar dat is nog niks vergeleken met wat deze knapen van je willen.'

'Ze willen mijn bloed,' zei Ripley. Hij wendde zich tot de vierde man, een hoekig gebouwde kerel met een paardegezicht. Zijn ogen rustten dromerig op Ripley. 'Jij hebt de grootste wrok. Waarom?'

'Zeg het hem, Dutch,' zei Blackie.

'Dat je hem uitgerekend nu moest oppikken,' zei Dutch. 'Daar kan ik gewoon niet over uit. Maar ik zal het je zeggen, Ripley. Je hebt Tad Sullivan vermoord in Carson City twee jaar terug.'

'Tad was op zoek naar mij en een reputatie,' zei Ripley.

'Ja?' zei Dutch.

'Ik zal er niet over bekvechten,' antwoordde Ripley. 'Wie volgt? Jij, magere?'

'Ik ben Blondy's partner,' zei de lange bonestaak met een hoofdknikje naar de man met de vlasblonde wenkbrauwen. Deze glimlachte.

'Jed Morrison loopt tegenwoordig met één been rond,' zei hij.

'Ik had hem op tijd bij de dokter,' antwoordde Ripley. 'Maar de dokter was een kwakzalver.'

'Dat was heel jammer voor Morrison en het zal nog jammerder zijn voor jou,' verklaarde Blondy.

Ripley ging er wat gemakkelijker bij zitten en knikte de vier mannen toe.

'Ook toevallig dat jullie alle vier aan een tafeltje zitten,' merkte hij op.

'Helemaal niet toevallig,' legde Dutch uit. 'Er is een opsporingsbevel uit voor je. Wij zijn bij elkaar gekomen omdat we alle vier je tronie kennen. Hoe komt het dat je je zo braaf in onze handen hebt laten spelen?'

'Mijn privé-secretaresse had een vrije dag,' zei Ripley.

Dutch zei: 'Zit daar niet zo stom te grijnzen, joch. Het is gebeurd met je.'

'Dus jullie gaan alle vier uit zelfverdediging schieten, hè?' vroeg Ripley.

'We hebben de wet achter ons staan,' merkte Skinny, de magere man op. 'De jacht is helemaal vrij.'

'Vertel eens hoe je de arme Tad Sullivan om zeep geholpen hebt?' vroeg Dutch.

'Niet zonder een glas voor me.'

'Neem het mijne maar. Ik heb er nog niet van gedronken.'

Dutch schoof Ripley zijn glas whisky toe over de tafel.

'Wel, santjes dan maar, jongens,' zei Ripley. Hij sloeg het halve glas achterover en trok een gezicht toen het scherpe vocht zijn keel deed branden. Hij stak een sigaret op.

'Waarom nu niet meteen?' vroeg Blondy. Hij ademde hijgend door zijn open mond. Nu en dan likte hij met het puntje van zijn tong langs zijn lippen.

'Wacht eens even,' zei Dutch. 'Over Tad Sullivan...'

Een man met een pafferig rood gezicht, die een beetje trok met een been kwam naar Ripley's tafeltje door de rooknevel. Ergens had hij dat gezicht eerder gezien, maar zonder het rode. Een foto misschien in een krant of tijdschrift.

'Er was niemand anders in die tent toen Tad binnenkwam,' zei Ripley. 'Hij kwam achter me staan en begon me uit te kafferen. Daar kon hij wel wat van, zul je je nog wel herinneren. Hij zei me mijn hand te vullen. Let wel, ik stond met mijn rug naar hem toe, maar ik zag hem in de spiegel. Hij was zo woest dat zijn adem me bijna schroeide. Ik gooide mijn glas over mijn schouder leeg in zijn gezicht. En daarna... wel, toen heb ik mijn hand gevuld en me omgekeerd.'

'Dat lieg je,' zei Dutch bedaard. 'Er is nooit een dag geweest dat een smerige boef als jij een Sullivan in het gezicht durfde te kijken!'

De man met het rode gezicht die een beetje met een been trok, stapte naar de tafel en legde de loop van een revolver op de rand van het groene kleedje.

'Ik ben marshal Dallas,' zei hij. 'Ripley, ik arresteer je in naam van de wet. Steek ze maar naar het plafond, Jack.'

Ripley hief de handen op, langzaam alsof hij iets omhoog moest tillen. Hij zag een paar mensen zijn kant uit kijken, maar zonder veel belangstelling. Dergelijke zaken waren aan de orde van de dag in Hooligan.

'Wat heeft dit voor de duivel te betekenen?' vroeg Blondy, hijgend als een stervend teringlijder, terwijl zijn blikken van de wet naar de wetteloze flitsten.

'Het is een vuil rot smoesje, anders niks,' murmelde Dutch. 'Ik reken met hem af en anders niemand...'

'Broer,' zei de marshal, 'als jij het waagt maar een vinger naar Ripley uit te steken, dan reken ik met jou af, versta je dat?'

'Het is Tom Dallas,' waarschuwde Skinny snel. 'Rustig, Dutch, het is geen smoesje.'

'Geef me die handen maar hier,' commandeerde de marshal, een paar glimmende handboeien te voorschijn halend.

'Ik ben nog nooit zo blij geweest iemand mijn handen te geven, niet eens aan een meisje,' zei Ripley en hij stak de marshal zijn handen toe met wat een uitnodigend gebaar scheen.


HOOFDSTUK III

Voordat Dallas met Ripley in Tallyhoo arriveerde, waren er heel wat uren van koel maanlicht en van zinderend heet zonlicht verstreken.

Ze wisselden nu en dan een opmerking over een coyote die ze zagen of over een wildspoor dat hun pad kruiste, maar over het geheel genomen werd de tocht in stilzwijgen afgelegd, want Tom Dallas wilde zijn mannetje op de proef stellen met zijn ogen alvorens te pogen hem te gebruiken zoals hij nog nooit eerder een man had gebruikt. Om zich een oordeel te kunnen vellen over de man die Jack Ripley was, had de marshall geen behoefte aan wat een meer of minder gladde tong te berde zou weten te brengen; hij besteedde zelfs nauwelijks aandacht aan de forse gespierde gestalte maar lette bijna uitsluitend op de ogen die de spiegel zijn van de ziel.

Tegen de tijd dat ze Tallyhoo bereikten, was Dallas nog niet zeker van zijn mannetje, maar wel koesterde hij de ademloze hoop dat zijn plan een beetje meer zou kunnen zijn dan een kinderlijke wensdroom.

Het was al donker toen hij Ripley zijn kantoor binnenleidde. Overdag was het vertrek een aangenaam verblijfsoord met het schitterende panorama dat het grote raam vulde; bij donker was het slechts een kaal leeg hok, nog geaccentueerd door het harde licht van de kale lamp die van het plafond omlaag hing. Ripley droeg handboeien en ook zijn enkels waren geketend.

'Roken?' vroeg de sheriff met een hoofdknikje naar zijn tabakszak en een pakje bruine vloeitjes die hij op zijn bureau had gelegd.

Ripley bleef glimlachen. Animositeit doet de ogen van de meeste mensen vernauwen, maar Ripley's blik bleef vreemd open en helder.

De marshal rolde zich een sigaret.

'Ik moet eens met je praten,' begon hij. 'Niet voor de aardigheid. Ik wil zaken met je doen.'

'Jij wel!' zei Ripley.

'Wat doe je zuur?' merkte de marshal op. 'Wat is er? Kun je niet tegen je verlies?'

Ripley glimlachte. Hij keek naar het raam, een zwart gat waarin de lamp zich weerspiegelde.

'Weet je wat ik tegen je heb?' vroeg marshal Dallas.

'Niets federaals,' antwoordde Ripley. 'En jij bent een federaal marshal.'

'Vals geld. Het verspreiden van vals geld is een federaal vergrijp. Jij hebt vals geld verspreid in Tucson, twee jaar geleden.'

'Dat is gelogen.'

'Het is gelogen,' beaamde de marshal. 'Maar ik kan bewijzen dat het waar is.'

'Dat betekent vijftien jaar, niet waar?'

'Of twintig.'

'Goed, dan ben ik bereid met je te praten,' zei Ripley. Half binnensmonds voegde hij eraan toe : 'Verrekkeling!'

'Ik behoor niet meer tot de jongsten,' zei Dallas. 'Ik heb jonge handen en ogen nodig om voor me te werken. Jij laat je een penning opspelden en gaat voor me werken of anders knap je vijftien jaar op.'

'Waar moet ik werken?'

'Overal ten westen van El Paso.'

'Ik heb daar zeker vijftig vrienden zitten en zeker de helft zit in mijn vak,' zei Ripley. 'Ik ga niet achter mijn vrienden aan jagen.'

'Dat hoeft ook niet. Het is me maar om één man begonnen.'

'Wie is die man?'

'Vertel me eerst of je het doet of niet?'

'Niet als het een vriend van me is.'

'Heb jij dan vrienden die je vijftien jaar zitten waard zijn?'

Opnieuw sloeg Ripley geen acht op de woorden en hij bleef Dallas aankijken met die blik van onpersoonlijke nieuwsgierigheid.

'Wel,' zei Dallas, op dat ene punt zwichtend, 'hier is een foto van hem.'

Het was een afbeelding van een man met een ruig gezicht, een gezicht dat al over de eerste jeugd heen was maar nog geen rimpels vertoonde. Hij kon vroeg in de dertig zijn. Ripley knikte. 'Jij wel!' zei Ripley. 'Ken ik niet,' zei hij. 'Wat doet hij?' Dallas slaakte een zucht van verlichting. 'Jim Lancaster is een van zijn namen,' zei hij. 'Lang zes voet een; gewicht honderdzeventig, trekt een beetje met zijn linkerbeen; bijzondere kenmerken : kleine wrat op de rechterkaak. Doe je het, Ripley?'

Zijns ondanks boog hij zich naar voren. Een adertje als een grote blauwe aardworm klopte op zijn slaap. 'Hoe vang ik Lancaster?'

'Dood of levend,' snauwde de marshal. 'En dan lever ik mijn penning in... en ben ik klaar?'

'Ja.'

'Wat heeft Lancaster gedaan?'

'Je moet toch een poosje de gevangenis in. Ik zal je daar wel laten zien wat hij doet.' Ripley stond op.

'Geven we elkaar de hand erop?' vroeg Dallas. 'Wacht eens even. Dat karweitje in Tucson waarmee je me opgeladen hebt, is een vuile truc. Je hebt zeker die dikke vent met dat glazen oog om tegen me te getuigen?'

'Het is inderdaad een truc. En die dikke man is bereid voor me te liegen. Geven we elkaar de hand op dat karwei van Lancaster?'

'Ik zal Lancaster eraan helpen of er zelf aan gaan, maar een hand geef ik je niet.'

'Dus ik moet je zo maar op je woord geloven?'

'Dat moet jij weten,' zei Ripley. Dallas berustte. Hij liep naar zijn bureau en ontsloot een lade. Een lichte rilling ging door hem heen toen hij met zijn rug naar Ripley toe stond, maar hij haalde uit de lade een sleutel waarmee hij Ripley bevrijdde van het ijzerwerk rond zijn polsen en hij ging de ander voor de straat op.

Tallyhoo was rustig, maar niet stil. Gelach kwam naar buiten gedreven over de zwaaideuren van de saloons en uit de Mexicaanse wijk drong vaag het getokkel van vele gitaren tot hen door. De gevangenis stond een eindje afgezonderd, het degelijkste gebouw van de hele stad... hoekig, compact, betrouwbaar. De marshal bracht zijn gevangene binnen langs de vlasharige gevangenbewaarder die stamelde : 'Hé! Ik dacht... ik dacht...'

'Je moet niet te veel denken, Bud,' zei Dallas. 'Breng ons naar die Chinees... die Wung Su.'

Ze gingen door een smalle gang tussen getraliede cellen door en dan door een deur naar een apart uit vier cellen bestaand blok.

'Alles van het beste staal hier,' zei de marshal, een van de tralies moederlijk strelend. 'Hé, Wung! Wung Su! Wordt eens wakker!'

Een kleine gestalte sprong op van een krib. Een kort paardestaartje zwaaide op achter het hoofd. Hij drukte zich tegen de tralies, slechts gekleed in een hemd en een broek van goedkoop katoen. Zijn gezicht deed aan een ronde bal gele klei denken waarin de trekken met grove hand waren aangebracht. Hij bleef kleine buiginkjes maken met zijn handen op de borst gekruist.

'Wung Su, waar kom je vandaan?' vroeg de marshal. 'Dit is een belangrijk heer. Je kunt het hem gerust vertellen.'

In de ogen van Wung Su was de geestelijke inspanning duidelijk te lezen.

'Ik Wung Su, geboren San Flancisco,' zei hij. Zijn stem had een golvende weemoedige intonatie. Het was een kinderlijke stem die nooit dieper zou worden. Zijn handen maakten hulpeloze gebaren. 'Water zo... heuvel zo... Malket Stleet... Gollen Get ...Wung Su daal geboren...'

Hij zweeg. Hij kwam nog wat dichter naar de tralies en keek de grote Jack Ripley met smekende ogen aan.

'Arme kleine duivel... wat zei hij?' vroeg Ripley. 'Geboren in San Francisco?'

'Dat zeggen ze allemaal. De handelaren verschepen de jongens van China naar Mexico en smokkelen ze dan de Rio Grande over. Onderweg aan boord van het schip krijgen ze onderricht. Ze leren uit het hoofd wat ze moeten zeggen als ze door ons gevangen worden. Om te bewijzen dat ze in San Francisco geboren zijn en de stad kennen, begrijp je? Het water is hier, de heuvels daar... de Golden Gatebrug in het noorden. Hier ligt Market Street. Wung Su is uit San Francisco hierheen gekomen om zijn oom te zoeken, maar hij heeft hem niet kunnen vinden.'

'Wat is er tegen Chinezen hier?' zei Ripley. 'Ik heb niets tegen Chinezen.'

'Als deze jongens eenmaal in de Verenigde Staten zijn, gaan ze werken in wasserijen en lijden honger als straathonden. Vanaf Chicago tot aan New Orleans kun je ze vinden. Ze moeten jaren werken om de overtocht en het binnensmokkelen te betalen. Ze leven van een handvol rijst en een pak slaag per dag. De zwijnen die ze ronselen in China hebben hun wijsgemaakt dat ze hier een hemel zullen vinden, maar ze komen terecht in een hel. Ze zijn gewoon slaven. Dit over de grens smokkelen van Chinezen is de ploertigste misdaad die er bestaat, Jack. En ik zal er een eind aan maken. Kom maar mee, dan zal ik je je onderkomen wijzen voor vannacht.'

Hij ontsloot de celdeur tegenover die van de Chinese jongen.

Ze stapten naar binnen en gingen naast elkaar op de harde krib zitten.

'Daarvoor heb ik je nodig,' vervolgde de marshall. 'Om die smokkelbende op te rollen. Jim Lancaster is er de grote baas van. Als hij eenmaal uitgeschakeld is, valt de rest van zelf uiteen.'

'Ja?' zei Ripley. 'En hoe staat het met die arme bliksem aan de overkant? Als je eens probeerde uit te vissen of hij werkelijk in San Francisco geboren is en hem een eerlijke kans gaf?'

'Wat bedoel je... geboren in San Francisco? Hij is er nog nooit in de buurt geweest.'

'Maar een vooraanstaand federaal marshal kan daar wel een mouw aan passen,' verklaarde Ripley.

'U-huh!' gromde de marshal. 'Nu begrijp ik wat je bedoelt. Wel, ik denk dat ik wel iets voor de arme drommel zal kunnen doen.'

'Bedankt,' zei Ripley. 'Dat is machtig fideel van je, ik kan niet anders zeggen.'

'Dat is wel goed,' verklaarde de marshal. 'Hier, neem deze sleutel. Als je denkt dat het moment er geschikt voor is, reik dan tussen de tralies door, dan kun je de deur van je cel openmaken. De sleutel past ook op de achterdeur aan het einde van de gang. En je weet waar je je merrie kunt vinden. In de stal achter mijn kantoor.'

'Is er een bewaker buiten de gevangenis?'

'Ja. Ik heb er een neergezet.'

'Wel, haal hem dan maar weer weg.'

'Als je nog niet langs een bewaker heen kunt, hoe moet je dan ooit bij Jim Lancaster kunnen komen?'

'Maar ik heb niet eens een revolver.'

'Je gebruikt voortaan geen wapens meer... behalve tegen Lancaster.' Ripley richtte zich wat op en staarde de ander aan. 'De marshal heeft me achter slot en grendel gezet en een speciale bewaker laten aanrukken. Maar de gevangene weet er toch tussenuit te knijpen. Is dat de bedoeling?'

'Ik moet ook een beetje aan mijn naam denken,' antwoordde Dallas. Hij wachtte niet op verder commentaar, maar stond op.

'Tot kijk,' zei hij. 'Misschien zien we elkaar nog weleens.'

'Best kans,' zei Ripley.

Dallas stapte de cel uit en trok de deur achter zich dicht. De grendel bleef nog een poosje natrillen in het slot terwijl Dallas naar de overkant stapte en iets zei tegen Wung Su, verscheidene malen met zijn duim over zijn schouder naar Ripley wijzend.

Toen de marshal vertrokken was, klonken dankbare geluidjes uit de cel van Wung Su. Twee door de tralies gestoken gele handen trachtten de woorden kracht bij te zetten.

Ripley strekte zich op zijn krib uit, keerde de dankbetuigingen de rug toe en viel prompt in slaap.


HOOFDSTUK IV

In zijn brein had hij een kleine wekker gezet die over drie, vier uur zou aflopen. Rond die tijd ontwaakte Ripley, richtte zich op en haalde de sleutel uit zijn zak.

Als hij die sleutel gebruikte, zou hij een jacht beginnen met de wet achter zich en Jim Lancaster voor zich. Het was pure waanzin wat Dallas wilde, maar de zekerheid van vijftien of twintig jaar zitten was nog veel erger. Daarom stak hij een hand door de tralies en draaide het slot om, stapte geluidloos de tussengang op.

Hij hoorde iemand snurken, maar de kleine Chinees was het niet. Die was al in vrijheid gesteld en de marshal had zijn eerste belofte dus gehouden. De marshal had de hele zaak trouwens loyaal en zelfs nonchalant aangepakt, alsof hij al volkomen zeker was van zijn mannetje. Maar dat maakte Ripley's taak er niet lichter op. De marshal had hem niet eens ingelicht over Lancasters mogelijke schuilplaatsen of over zijn voornaamste handlangers. Dat moest Ripley zelf maar uitzoeken.

Ripley stak de sleutel in het slot van de achterdeur en ook dat ging gemakkelijk open. Hij wilde al naar buiten glippen toen hij sloffende hoefslagen hoorde naderen en de deur tot op een kier sluitend, ving hij een korte glimp op van een ruiter die passeerde op een met gebogen hoofd voortsjokkende mustang, met een kort gezaagd hagelgeweer balancerend op de zadelknop. Het werd Ripley een beetje wee om het hart toen hij dat geweer zag. Op korte afstand kon je er even nonchalant mee richten als met een tuinslang.

Het paard verdween uit het oog rond een hoek van de gevangenis. Op hetzelfde moment stond Ripley al buiten, de seconde vervloekend die hij nodig had om de deur achter zich te sluiten. Het was volle maan en bijna even helder als bij klaarlichte dag. En een eindje verder was de schaduwplas zichtbaar van een bosje dicht struikgewas.

Hij begon te sprinten. Het leek Wel alsof hij op een tredmolen liep in dat rulle zand.

'Halt!' brulde een stem achter hem. 'Blijf staan of ik schiet!'

Met een tweeloops hagelgeweer hoef je niet beter te richten dan met een tuinslang, herinnerde hij zich en sprintte verder. Het geweer knalde en hij hoorde de hagel achter zich in het zand slaan. Toen dook hij in de schaduw van de bosjes als een vis in de bevrijdende duisternis van het water.

De bewaker brulde nog steeds. Het koppige aanhouden van die stem maakte Ripley spinnijdig, maar hij had zich inmiddels al naar de andere kant van de bosjes gewerkt en bleef daar nu liggen, terwijl hij het hoefgekletter hoorde naderen. Voor hem uit lag een open stuk en daarachter een strook kleine boompjes. Andere stemmen waren tot leven gekomen.

Wat had Dallas gewild? Wettige moord in plaats van gevangenisstraf?

De mustang kwam door de bosjes gekraakt. De ruiter liet het paard een halve slag keren terwijl hij in de schaduw tussen de struiken tuurde, met zijn revolver de richting van zijn blikken volgend. Toen reed hij door en stak de open plek over naar de rij bomen.

Ripley sprong op en sprintte naar een huis ergens links van hem.

'Hé! Hierheen! Hierheen!' schreeuwde een schrille jongensstem.

Hij zag de witte gestalte van het joch in een nachtpon voor een open raam staan en toen hoorde hij tot zijn geruststelling een andere zwaardere stem zeggen : 'Hou je mond en laat hem met rust. Laat hem zijn kans maar waarnemen als hij zich die heeft kunnen verschaffen.'

En Ripley glipte langs de hoek van het huis, dook weg achter een bosje toen een groepje ruiters langs galoppeerde door de hoofdstraat en haastte zich dan naar de stal achter het kantoor van de marshal.

Hij duwde de schuifdeur open, de roestige piepende rollers verwensend. De merrie opzadelen was het werk van een ogenblik. En toen reed hij in de dodelijke gloed van het maanlicht, een gezapig drafje aanhoudend, op weg naar de bergen. Het had geen zin de kracht van de merrie op te branden zolang hij nog niet ontdekt was en dan... wel dan moesten ze maar proberen hem in te halen!

Hij begon aan de beklimming van het zigzagpad en geleidelijk vervaagden de geluiden van de stad achter hem. Nu was het zaak een onderkomen te vinden. Hij had vrienden genoeg, maar wie zou hem nu graag zien verschijnen, op José Onate na misschien? De gedachte beangstigde hem een beetje. Alles welbeschouwd had hij alleen maar de grijze merrie en de Mexicaan, Onate, op wie hij zich kon verlaten. Na een poosje begonnen de heuvels uiteen te wijken. Hij ving een glimp op van de Rio Grande in een mengeling van licht en schaduw.

In een bocht van de rivier lag de stad Los Altos. Jack Ripley daalde uit de onmetelijke ruimte neer in het kleine stadje zoals een havik uit de hemel op een boomtak, maar met gedempt hoefgekletter in plaats van het klapwieken van vleugels. Hij passeerde de Spaanse kerk en de plaza, omzoomd met een dubbele rij bomen. Spoedig had hij het slapende stadje achter zich liggen en hij bereikte nu een klein adobe huisje niet ver van de rivieroever gelegen. De lucht was hier koel en vochtig want het licht van de nu laag in het westen staande maan bescheen uitgestrekte velden met groenten. En dicht bij het huis, met de bomen rustend op de grond, stond de kar waarmee Onate zijn produkten altijd uitventte in de straten van Los Altos.

Hij steeg af en duwde de deur een eindje open. Zacht gesnurk deed de duisternis beven.

'José!' riep hij zachtjes. 'Ben je daar, José?' Het snurken hield op.

'Madre de Dios!' zei een verbaasde stem. 'Ben je daar?' herhaalde Ripley. 'Mijn senor!' riep José Onate uit. 'Maria! Hoor je dat? Het is zijn stem. Anna, Juan! De senor!'

Hij kwam half gekleed naar de deur en zijn tanden glinsterden, terwijl zijn gezicht zich plooide tot een enorme grijns in het maanlicht.

'Vlug, Juan. Hij is het... en hij heeft dezelfde merrie nog bij zich. Lieve God, wat een geschenk van de hemel zo laat in de nacht!'

 

De kleine Juan bracht de merrie naar de stal. Onbevreesd stapte hij naar haar toe en ze herkende hem bijna meteen en volgde hem gedwee. Later werd er vuur gemaakt, de lamp werd aangestoken en de ijzeren pot met frijoles werd op het fornuis gezet. Een kip kakelde voor de laatste maal op het erf en werd toen in heet water gedompeld en met vaardige hand door Maria geplukt.

In ongelooflijk korte tijd schaarden ze zich rond de tafel en klokte de roodbruine wijn in de glazen.

Onate, die tot nu toe nog niet veel meer had gedaan dan door de kamer lopen en zijn vreugde betuigen, stopte een halve tortilla met frijoles in zijn mond en spoelde het voedsel weg met een fikse teug rode wijn. En terwijl zijn gast zich te goed deed, tilde hij de kleine Anna op zijn schoot en liet Ripley aan haar zien.

'Dat is de man!' zei Onate. 'De beste vriend die ik op de wereld heb! Zie je hem goed? Ik had de strop al rond mijn nek en hij betaalde voor het paard dat ik volgens hen gestolen had. Uit zijn eigen zak... en hij had me nog nooit van zijn leven gezien. Kijk goed naar hem en vergeet hem nooit meer. Toen je hem de laatste keer zag, was je nog maar een baby, maar nu ben je groot genoeg om het te onthouden. Madre de Dios, zijn glas is leeg! Maria! De wijn!'


HOOFDSTUK V

Ripley lag uitgestrekt op een paar geitevellen die uitgespreid lagen over een van wilgen gevlochten bed. Door de open deur kon hij de wilgen langs de oever van de rivier zien en erachter de eindeloze vlakte, trillend in de middaghitte. Maria was dicht bij de deur bezig deeg voor tortillas te kneden, zachtjes zingend om Ripley's gedachtengang niet te verstoren, hem nu en dan met een glimlachje aankijkend.

Eensklaps werd een andere stem hoorbaar, een mannenstem ergens voor het huis. De kleine Juan antwoordde.

'Amigo,' zei de vreemdeling. 'Ga maar zeggen dat ik er ben... ik ben een amigo van hem.'

De stem van de man naderde tegen Juans schrille protesten in en Ripley greep de ouderwetse Colt die Onate hem die morgen gegeven had. Maria richtte zich op van haar werk. 'Blijft u maar hier, senor,' zei ze. 'Ik stuur hem wel weg.'

Maria begon op haar beurt te gesticuleren en te protesteren en Ripley zag een schaduw verschijnen aan haar voeten voor de deur. Toen stapte een man in Ripley's gezichtsveld, een man met O-benen en een karikatuur van een gezicht. Een litteken vormde een witte zigzaglijn vanaf zijn slaap tot aan zijn kin.

'Hallo, Warren. Hoe staat het leven, Chuck?' zei Ripley. 'Kom binnen.'

Chuck Warren keek even verrast en toen plooide zijn gezicht zich tot een grijns die zijn uiterlijk nog potsierlijker maakte. Ripley drukte de hem toegestoken hand. Alle geld van de wereld zou Chuck nog niet aan de kant van de wet brengen. 'Het is lang geleden,' zei Chuck. 'Wat brengt je hierheen?' vroeg Ripley. 'Heb je de knoflook geroken?'

'Je breekt uit de gevangenis van Tallyhoo. Je trekt deze kant op. En José Onate is je vriend,' legde Warren beknopt uit.

'Ja, zo bekeken is het vrij gemakkelijk,' beaamde Ripley.

'Ik heb nieuws voor je,' zei Warren.

'Wat voor nieuws?'

'Goed nieuws voor jou. De ouwe Dallas zit zwaar achter je aan, niet waar? Ik weet een uitweg voor je. Er is een grote Piet die je kan gebruiken, joch.'

'Wie?'

'Je zult hem wel kennen als je hem ziet. De grootste man van het grensgebied met een macht geld achter zich. Ik ga nu, maar ik kom na donker terug. Dan neem ik je mee naar Los Altos. Blijf je hier op me wachten? Ik moet nu weg.'

'Drink je niet een glas wijn mee?'

'Als ik hier blijf rondhangen, zal iemand me misschien zien en nieuwsgierig worden. Wat doe je, joch?'

'Ik zal hier blijven wachten.'

'Goed, dat is dan afgesproken. Tot vanavond.' Hij liep naar de deur en bleef daar staan. 'Hou je waakhond aan de lijn als ik terugkom vanavond,' zei hij. Hij maakte een duimgebaar naar Maria en verdween naar buiten.

 

Kort na het invallen van de duisternis kwam hij terug en floot uil de verte. Ripley stapte naar de stal en zadelde Hickory op. Chuck Warren was een en al enthousiasme op weg naar de stad.

'De beste kans die je ooit van je leven gehad hebt,' verklaarde hij herhaaldelijk. 'De hoofdprijs uit de loterij, man!'

'En daar heb je mij voor uitverkoren! Ik ben je heel wat verschuldigd, Chuck,' zei Ripley grinnikend.

'Lach er niet om,' zei Warren. 'Onverschillig wat dit is, spot er niet mee!'

Ze bereikten de stad. Er stond geen zuchtje wind. De hitte lag als een verstikkende deken over de straten tot ze bij een rijtje huizen vlak langs de oever kwamen waar de Rio Grande enige verkoeling bracht..

Het waren adobe huizen, laag en witgepleisterd met smalle nissen van ramen. De mannen brachten hun paarden tot stilstand onder een houten uithangbord. Het licht van een naburig raam stelde Ripley in staat het opschrift te lezen : SAM LI, ZIJDEN STOFFEN EN THEE.

Er lag een bijna eerbiedige klank in Warrens stem toen hij afsteeg en Ripley toevoegde : 'Ik weet niet waarom hij je hier wil ontmoeten. Doe het een beetje kalm aan met hem. De chef is een opperbeste kerel, maar een keiharde ook.'

Hij klopte op de deur. Een meisje deed open en ging opzij staan om hen binnen te laten. Ze was gekleed in een rijk geborduurde zwarte zijden tuniek en een bijpassende lange broek. Ze had glanzend zwart haar, strak achterover gekamd van haar voorhoofd.

'Hallo, Ching,' zei Warren. 'Dit is Jack Ripley. De chef wil hem spreken en jij moet hem brengen.'

'Heel blij je te zien,' zei het meisje in welhaast accentvrij Engels. Ripley kon haar recht in het gezicht kijken, beschenen door het licht van de lamp die ze droeg, omdat haar eigen ogen niet hoger kwamen dan het derde knoopje van zijn hemd. Hij zou een hele poos hebben willen blijven kijken. Voor de eerste maal begreep hij waarom zoveel mensen van Chinese kunst hielden.

'Tot kijk en succes,' zei Warren, de deur sluitend.

Het meisje ging hem voor door de winkel tussen glanzende rollen zijden stof door en via een gordijn een lange gang binnen. Haar muiltjes maakten fluisterende geluidjes over de vloer.

Ze bleef staan voor een tweede gordijn en schoof dat opzij. Ripley stapte een klein kamertje binnen waar hij een groot gehurkt idool zag zitten met een gezicht als van gele harde steen en een zwarte romp. Het idool kwam tot leven door de neergeslagen ogen op te heffen. Het stond op en groeide uit tot een reus van een man met een dubbele kin die een grote gele hand uitstak.

'Ik ben Sam Li,' zei de Chinees. 'Blij u te zien, Mr. Ripley. De vriend van me die u wenst te ontmoeten zal spoedig hier zijn. Neemt u plaats.'

Hij wees met een uitnodigend gebaar op een lage sofa en Ripley ging zitten. Melodieuze Chinese klanken borrelden over Sam Li's dikke lippen en het meisje liet het gordijn vallen en verdween.

'Ching zal dadelijk thee brengen,' zei Sam Li. 'Mijn vriend zal wel niet lang meer weg blijven. Het spijt me.'

'Het geeft niets. Ik hoop dat ik u niet wakker houd,' zei Ripley.

'Vreugde is beter dan slaap,' zei Sam Li. 'En Ching en ik zijn verheugd onze vriend van dienst te kunnen zijn.' Hij lachte een beetje terwijl hij weer plaats nam en alle vetplooien van zijn gezicht schudde; alleen zijn machtige hoge voorhoofd bleef onbeweeglijk. Als hersens die enorme schedel vulden, konden het nooit de hersens van gewone mensen zijn. 'Vriendelijke harten,' zei Sam Li, 'ontwaken gemakkelijker dan zingende vogels. En nu... kijk!'

Er stond bijna niets in de kamer behalve een grote kast tegen een der wanden en een groot klokvormig voorwerp, bedekt met een zwarte zijden doek. Sam Li schoof de doek terug, opende een deurtje en onmiddellijk stroomde een twaalftal kanaries uit de kooi te voorschijn.

Sam Li tuitte de dikke lippen en liet een fluittoon horen en de kanaries gleden als een gouden wolk op zijn armen en schouders neer en beantwoordden het gefluit van hun meester met het lieflijkste gekweel en getjilp.

Ching keerde terug met een dienblad met thee. Terwijl ze neerknielde om het voor Sam Li neer te zetten, fladderde de gouden wolk van kanaries van de man naar het meisje. En allen bleven ze tjilpen en fluiten, het gehele vertrek vervullen met de lieflijke glasheldere tonen.

'U ziet het, Mr. Ripley,' zei Sam Li. 'Onze gevederde vrienden geven de voorkeur aan schoonheid en jeugd. Maar stop ze maar weer weg, Ching, we kunnen elkaar nauwelijks verstaan.'

Ze plukte de kleine vogeltjes een voor een van haar armen en schouders af en stopte ze in de kooi, waar ze hun gezang onmiddellijk staakten.

'Met de zijden doek cm zich heen, zijn ze direct stil,' zei Sam Li. 'Voor hen is dat een mysterie even donker en diep als onze nacht.'

Een bel tinkelde ergens in het huis en Sam Li stond op met veel geritsel van zijde.

'Ik moet even gaan,' zei hij.' Ching zal u inmiddels wel thee inschenken.' Hij gleed weg, zijn hoofd buigend toen hij door de deuropening ging.

Het meisje overhandigde Ripley een kopje thee. Het porselein was smaragdgroen van kleur en teer als een eierschaal, maar in Ripley's hand liep het geen gevaar, want wie had leren brandkasten te openen als hij geen ogen en hersens heeft in zijn vingertoppen?

Terwijl Ripley met kleine teugjes van zijn thee dronk, keek hij het meisje nieuwsgierig aan over de rand van het kopje.

Er ging een vreemde, bijna magische aantrekkingskracht van haar uit, maar ook was er een zekere schroom in hem die hij niet goed kon verklaren. Ze stond bij een van de muren met haar handen over haar borst gekruist en met neergeslagen ogen bijna als een standbeeld. Ripley kon in het zwakke lamplicht niet onderscheiden of haar huid zongebruind was dan wel de gele tint van een Oosterlinge had, maar toen hij zijn thee op had en ze voor hem neerhurkte om het dienblaadje op te pakken, zag hij hoe een gouden armband die als een slang om haar pols gekronkeld zat, een eindje verschoof; en de huid onder de armband was van het zuiverste blank!

Hij keek haar verbaasd aan en impulsief riep hij uit: 'Ching, jij bent geen dochter van Sam Li!'

'Ik behoor aan Sam Li,' lispelde ze. 'Maar je bent blanker dan ik, Ching,' zei Ripley. 'Ik behoor aan Sam Li,' herhaalde het meisje. 'Behoor? Hoe kun je nu aan een Chinees behoren? Ze hebben slaven aan de andere kant van de oceaan, maar hier toch zeker niet. Er bestaat geen slavernij in Amerika.'

'Ik behoor aan Sam Li,' herhaalde het meisje. De vragen die in Ripley's brein woelden, moesten onuitgesproken blijven, want op dat moment kwam Sam Li terug. De vette huidkwabben van zijn gezicht trilden als gelei bij elke stap die hij zette.

'Hij is er, Ching,' zei de Chinees. 'Breng Mr. Ripley naar hem toe.'

Zich tot Ripley wendend voegde hij eraan toe : 'U bent naar de gouden poort van het geluk gekomen. Moge vrede en geluk u vergezellen!'


HOOFDSTUK VI

Ripley volgde het meisje door de gang naar een vertrek helemaal achter in het huis. Het ruisende geluid van de rivier en de vochtige adem van het water drongen door het open raam binnen.

Een bijna potsierlijk lang en smal man stond in een der hoeken, bewegingloos als een schildwacht. Aan een zware patronengordel hing een revolver op zijn rechterdij. Een andere gestalte stond over een lamp op de tafel gebogen, een sigaret tussen de lippen. Toen hij zich oprichtte, herkende Ripley het ruige, harde gezicht van die Jim Lancaster, wiens gevangenneming, dood of levend, hemzelf in het reine zou brengen met de wet. De Chinees had niet te veel gezegd. Dit was inderdaad de gouden poort van het geluk en het lot had hem op mirakuleuze wijze deze gulden kans in handen gespeeld. Alleen maar jammer dat die belachelijk lange bonestaak daar op de achtergrond op wacht stond met zijn niet belachelijke Colt!

'Is er koel bier in huis?' vroeg Lancaster zonder Ripley zelfs maar een blik waardig te keuren.

'Ik zal het brengen,' zei het meisje. Terwijl haar muiltjes zich fluisterend verwijderden door de gang, wendde Lancaster zich tot Ripley.

'Je bent jong... verduiveld jong voor wat ik van je wil,' zei hij. 'Ga zitten.'

Ripley bleef echter staan, met een hand op het kleine tafeltje geleund.

'Soms is het zo dat hoe ouder ze zijn hoe harder ze vallen,' zei hij. 'Wie ben jij?'

Bij deze woorden gleden Lancasters taxerende blikken weer over hem heen.

'Jij bent een van die jonge branieschoppers,' zei Lancaster. 'Ik heb er al eens meer mee te maken gehad. Maar als ze breken, breken ze compleet. Wat heb je al zo uitgevoerd? Vertel eens wat over jezelf.'

'Ik heb heel wat wijze hombres tot mijn eigen maat bij gesnoeid,' zei Ripley.

'Mag ik weten wat je daarmee bedoelt?' Ripley glimlachte slechts.

'Hou alsjeblieft op met die kinderachtige stoere bluf,' snauwde Lancaster. 'Dit is een serieuze zaak. Kan ik je gebruiken of niet?'

'Vermoedelijk niet,' zei Ripley. Onder zijn zelfverzekerde onverschilligheid voelde Ripley zich echter allesbehalve gerust. Lancasters grimmige ogen toonden hem zijn eigen verleden in een helder licht. Zelf had hij altijd het gevoel gehad dat hij alleen maar bezig was zijn wilde haren kwijt te raken. Maar aan anderen, aan Lancaster moest het voorkomen alsof hij doelbewust en opzettelijk het pad van de misdaad gekozen had en er zich voldoende in had bekwaamd om een bruikbaar stuk gereedschap te zijn, zelfs voor een roemrucht aartsbandiet als deze Lancaster.

'Jij bent van het soort,' zei Lancaster. 'Jij bent van het soort dat ik kan gebruiken. Ik kan ze echter alleen maar gebruiken zolang ze beseffen dat ik altijd nog een graadje harder en gemener ben dan zij. Denk je dat jij dat zou kunnen?' Opnieuw glimlachte Ripley slechts. 'Veel tijd zal ik er niet aan verspillen,' zei Lancaster. 'We komen tot zaken of niet. Of we tot zaken komen hangt niet van jou af, maar van mij. Daarom zeg ik je : Vertel eens wat over jezelf.'

Het meisje kwam binnen met flessen bier op een dienblad. Lancaster sloeg een arm om haar heen. 'Hoe gaat het ermee, Ching?' vroeg hij.

Ze hief het hoofdje langzaam op en liet Lancaster in haar glimlachende ogen kijken. 'Ik ben heel gelukkig!' zei ze. 'Werkelijk?' vroeg Lancaster. 'Denk je dat ik je nog gelukkiger zou kunnen maken een dezer dagen?'

'Oh ja,' zei het meisje.

'Ik zal die knaap met het litteken wel voor je vinden. Reken daar maar vast op. En ga nu maar gauw.' Ze liep snel naar de deur. Ze was als ivoor, met perzikbloesem doortrokken.

'Knap ding, hè?' zei Lancaster. 'Verduiveld knap ding.'

'Zeker,' zei Ripley. 'Niets is gemakkelijker.' Niets was echter moeilijker voor hem, maar hij slaagde erin losjes te blijven glimlachen zonder zijn ogen voor Lancaster neer te slaan.


HOOFDSTUK VII

Rond middernacht stak Ripley de rivier over met Hickory Dickory en trok verder naar het zuiden. Tal van gedachten speelden door zijn hoofd gedurende die eenzame rit door de nacht, maar voornamelijk was het toch het meisje Ching dat er het middelpunt van vormde. Hij begreep zelf niet waarom. Ze was mooi, maar hij had wel mooier meisjes gezien. Ze had zich door Lancaster laten omarmen en hoewel ze blank was, woonde ze samen met een Chinees. En ze had hem behoorlijk beledigd ook door hem met een lakei te vergelijken! Maar ondanks dat alles leefde er toch een vage hunkering in hem die met geen logica was te verklaren.

De gehele nacht en ook de daaropvolgende dag bleef hij gestaag doorrijden, kleine Mexicaanse dorpen en gehuchten die hij van tijd tot tijd passeerde, angstvallig mijdend. Het was niet de eerste maal dat hij zich ten zuiden van de grens bevond en zijn schavuitenstreken in het noorden waren nog niets vergeleken bij wat hij zich had gepermitteerd aan de zonnige zijde van de Rio Grande. Hij hield van het oude Mexico waar het leven op een lager pitje scheen te branden, maar hij was er meer dan redelijk zeker van dat het oude Mexico niet bepaald van hem hield. Daarom volgde hij bedachtzaam eenzame paden en leefde van het land en zijn geweer, een levenswijze die hem niet vreemd was.

In de namiddag van de tweede dag bereikte hij een langgerekte bergkam die zich in oostelijke richting vanuit de Siërra Blanca uitstrekte. Hier had hij een ideaal uitzicht zowel op de noordelijke als op de zuidelijke bergpas en hier wachtte hij drie dagen en drie nachten en tegen de avond van de derde dag zag hij door de sterke veldkijker die Lancaster hem had meegegeven twee vuren opvlammen een goede mijl voor de noordelijke pas. Ripley zat onmiddellijk in het zadel om de situatie van dichterbij te bekijken. Vanaf een helling aan de rand van de pas bestudeerde hij een poosje later het beeld dat zich ontrolde in het dal beneden hem.

De twee vuren brandden onder enorme kookpannen die van een paar zware wagens geladen waren; twee koks hielden zich onledig met 'net bereiden van het avondmaal. Vier of vijf mannen liepen wacht rond een stuk grond dat met touwen tot een soort provisorische corral gemaakt was. Maar het waren geen paarden die zich in deze corral bevonden. Het waren menselijke wezens... meer dan honderd in totaal naar schatting, en het geluid dat uit hun midden opging deed aan een zachte klaagzang denken. Twee ruiters reden wacht rond het kamp in zijn geheel.

Het viel Ripley niet gemakkelijk zijn gevoelens te ontleden, terwijl hij naar die melancholieke klaagzang van de Chinezen luisterde. Als vee, als een kudde schapen waren ze daar bijeengedreven en de blanken waren de waakhonden. En eensklaps kon Ripley het weeë gevoel in zijn hart wèl determineren. Hij stond op Lancasters loonlijst, hij nam geld van Lancaster aan, geld dat Lancaster verdiende met deze beestachtige mensenhandel. Dat was de reden voor de diepe walging die hij had gelezen in het eerlijke gezicht van marshal Tom Dallas. Hij dacht aan de kleine Wung Su. Ongetwijfeld zouden er zich anderen zoals hij bevinden bij deze partij menselijke koopwaar, nauwelijks meer dan kinderen. Maar bij die menselijke koopwaar bevond zich zeker ook de man met het gelittekende gezicht, de man naar wie het meisje Ching reikhalzend scheen uit te zien, de man die Lancaster duizenden waard was; en dat mysterie lokte Ripley als met magnetische kracht.

Een van de wacht rijdende ruiters passeerde zijn helling en hij riep de man aan. Met een ruk bracht de ruiter zijn paard tot stilstand.

'Dan Tolliver daar bij jullie?' riep Ripley.

'Wie moet dat weten?'

'Vriend van Lancaster.'

'Kom maar naar beneden, vriend,' zei de ander. 'Dan breng ik je wel naar Dan.'

Ripley daalde van zijn helling af. De duisternis maskeerde het gezicht van zijn metgezel, maar bij de eerste zwakke stralen van de kampvuren zag hij een baard van een week en een bandana waarvan de plooien stijf stonden door het aangekoekte stof en zweet.

'Daar is Dan,' zei de bewaker en wees naar een boom van een kerel die een verfomfaaid tijdschrift zat te lezen bij het licht van het vuur. Hij had zijn hoofd gebogen en een stompe wijsvinger volgde de tekst woord voor woord. Zijn gezicht was onzichtbaar, maar zijn zware stierenek en de machtige spierkolommen op zijn rug waren zonder meer imposant. Hij keek op toen Ripley afsteeg. 'Gooi verdomme niet al dat stof over me heen!' schreeuwde hij. 'Wie ben jij?' Zonder iets te zeggen overhandigde Ripley hem de brief van Lancaster.

Het was een open brief en Ripley kende de inhoud.

 

BESTE DAN,

Brenger dezes is Jack Ripley van wie je weleens gehoord zult hebben. Dallas had hem achter de tralies gewerkt, maar hij heeft zichzelf er weer achteruit gewerkt en werkt nu voor mij. Ontvang hem goed en geef hem de Chinees met het gelittekende gezicht mee om vast vooruit te gaan. Geef de Chinees een goed paard mee. Of misschien kun je ze het beste ook twee reserve-paarden meegeven omdat ze nogal haast hebben.

Zelf hoef je je niet te haasten. Bij de laatste zending waren verduiveld veel doorgelopen voeten.

Met groeten,

JIM LANCASTER

 

Ook deze woorden volgde Dan Tolliver nauwgezet met zijn wijsvinger. Toen verfrommelde hij het papier tot een prop en mikte het in het vuur.

'Spreid je dekens, maar waar je wilt,' zei hij. 'Ik zal je de Chink morgenvroeg wel meegeven.'


HOOFDSTUK VIII

Het gang te gemakkelijk, vond Ripley. Het was niet normaal dat een man aan wie zoveel belang gehecht werd als aan deze Chinees zo maar zonder veel vijven of zessen overgegeven werd. Daarom besloot hij het over een andere boeg te gooien.

'Mijn paard is nog goed fris,' deelde hij Tolliver mee. 'Geef me de Chinees nu maar vast mee, dan ga ik meteen terug.'

'Jouw paard kan nog wel fris zijn, maar die Chinees niet. Hij heeft de hele dag getippeld.'

'In het zadel zal hij allicht wel kunnen zitten,' antwoordde Ripley. 'En er is haast bij heeft de chef gezegd.'

Tolliver stond op. Hij was niet lang, maar er was meer dan genoeg van hem.

'Hoe ben je met Dallas in de slag geraakt?' vroeg hij.

'Dallas had toevallig niets beters te doen.'

'Ben jij de Ripley die Tad Sullivan de lamp uitgeblazen heeft in Carson City?'

'Ik heb weleens iets met Tad te maken gehad,' zei Ripley.

'Hij was een rat,' verklaarde Tolliver. 'Jammer dat je me voor bent geweest. Maar dat terzijde... die vervloekte Chink met het handgesneden bakkes... wat is er voor bijzonders met hem?' Ripley haalde de schouders op. 'Waar zit het zilveren randje aan die gele wolk, hé?' vervolgde Tolliver. 'Wat voor sap zullen ze uil die arme Chinees persen als ze hem te pakken hebben?'

'Tomatensap,' zei Ripley. 'Wat?'

'Hoe zou ik moeten weten wat ze van hem willen,' zei Ripley. 'Ik ben ook maar gestuurd. Breng me die Chinees maar, dan vertrek ik weer, Tolliver.' Tolliver bekeek hem van hoofd tot voeten.'

'Het is na sluitingstijd bij me, joch,' antwoordde hij. 'Morgen ben je de eerste. Ga maar wat zitten afkoelen bij het vuur. Is dat die merrie van je waar ze zo'n drukte over maken. Dickory Doek of hoe heet ze ook weer? Hoe kom je erbij zo'n beest zo'n rare naam te geven?'

'Ze luistert ernaar,' zei Ripley. 'Wat vraag je voor haar?'

'Evenveel als ik voor mijn eigen huid vraag.'

'Ik zou voor die knol nog geen vijftig dollars geven, al kreeg ik er jou voor niks bij,' zei Tolliver.

Ripley, naar 's mans brede rug kijkend, voelde zich langzaam tot zichzelf komen en het leek hem toch maar raadzaam een goede raad niet in de wind te slaan, uit welke hoek die ook kwam. Daarom zadelde hij Hickory af en liet haar rondlopen om te grazen; hij wist dat ze oud en wijs genoeg was om op zichzelf te passen. En zelf ging Ripley 'wat zitten af te koelen bij het vuur' en draaide zich een sigaret.

Grote emmers gekookte rijst werden naar de corral met Chinezen gedragen en het droefgeestige gejammer verstomde eensklaps. Een kleine, scheef gegroeide man nam naast Ripley plaats en de kok bracht voedsel voor de bewakers en de gast, voedsel dat niet uit rijst bestond.

'Paardentemmer?' vroeg Ripley aan de kleine man naast zich.

'Vroeger wel,' zei de ander. 'Tot een kreng van een knol me op een keer goed in elkaar getrapt heeft. Toen ben ik maar voor Lancaster gaan werken.'

'Niet slecht. Maar er zijn wel een macht Chinezen op de wereld.'

'Ik wist niet dat ze op deze manier binnen gebracht werden.'

'Het is een idee van Jim Lancaster. Het gaat langzaam, maar zeker en op deze manier lopen ze zich gezond. Als ze eenmaal over de Rio Grande zijn, laadt Lancaster ze in wagens, als hij zeker weet dat Dallas even niet kijkt.'

'Zijn ze gelukkig?' vroeg Ripley. 'Waarom niet? Ze zijn letterlijk tot aan de strot volgepropt met beloften. Hoor je dat lawaai?'

Een koor van schel gejank ging op uit de corral van de Chinezen.

'Ruzie?' vroeg Ripley.

'Nee, dat is hun muziek. Als je niet gelooft dat het muziek is, neem het dan toch maar van mij aan.'

Het koor zweeg en slechts een enkele stem jankte verder. Een afkerig berustende uitdrukking verscheen op de gezichten van de mannen rond het vuur.

'Chef,' zei er een, 'ik hoef geen cent voor deze reis te hebben als ik die jankende coyote alleen maar zijn nek mag afsnijden.'

'Hij is hun voorzanger,' antwoordde Tolliver grinnikend. 'Laat ze zich nog maar even uitleven. Het houdt vanzelf op.'

Na een poosje knalde een schot ergens bij de corral. Al het geweeklaag hield eensklaps op en een zucht van verlichting ging op onder de mannen rond het vuur.

'Hè, hè, we hebben het weer gehad,' zei er een.

Maar een enkele jankende stem bleef nog enkele ogenblikken doorgaan.

'Dat is de voorzanger,' merkte de paardentemmer op. 'Hij heeft zich zo opgedraaid dat hij even tijd nodig heeft om af te lopen.'

Er werd daarna niet veel meer gezegd. De stilte kwam aanrollen van de bergen en spreidde zich over het dal uit. Tolliver wees wachtposten aan voor de paarden en de Chinezen; gesnork klonk al op van in dekens gehulde gestalten.

Ripley spreidde zijn deken een eindje van de anderen vandaan. De merrie graasde tevreden vlak bij hem. Het rode oog van het vuur staarde hem aan, diep tot in zijn brein doordringend.

Het was vuil werk, smerig werk. En Tom Dallas stond er zo goed als machteloos tegenover met het bedroevend geringe aantal mannen dat hij langs die hele langgerekte grens uit moest smeren. Hoe zou de wet ooit succes kunnen boeken? De mazen van het net waren veel te groot en de vissen - en de Chinezen - glipten er gemakkelijk doorheen.

De merrie kwam naar Ripley toe en strekte zich naast hem uit en ook Ripley draaide zich in zijn deken en ondanks de harde grond viel hij vrij spoedig in slaap.


HOOFDSTUK IX

Een zacht gesnuif - het fluisteren van een paard - wekte hem. De grijze merrie had het hoofd opgeheven en Ripley richtte zich op.

Het was een donkere nacht. Wolken waren voor de sterren geschoven en verduisterden de aarde. Ook het vuur was uit; zelfs niet het zwakste lichtschijnsel was zichtbaar in die richting. Geen geluid was hoorbaar van de slapende mannen die daar lagen als grafheuvels, onregelmatig verspreid. Maar de richting van het hoofd van de merrie volgend zag Ripley een schaduw bewegen aan de rand van het kamp; de schaduw ontpopte zich tot de silhouetten van drie mannen die terstond opgeslokt werden door de duisternis.

Bewakers konden het niet zijn. Als door een zesde zintuig gewaarschuwd, stond Ripley op, de merrie met een handgebaar manend hem niet te volgen terwijl hij achter het groepje aanstapte. Geluidloos volgend, kreeg hij de drie silhouetten even later weer in het oog,, blijkbaar op weg naar de pasengte.

Maar voordat ze die bereikt hadden, sloegen ze een klein ravijn in, bezaaid met rotsblokken. Hij kon nu wat beter zien, maar had toch nog zijn handen nodig om de obstakels van de rotsen te passeren.

'Zo is het ver genoeg, Bob,' hoorde hij Tollivers stem zeggen. Het drietal bleef staan! Ripley liep bijna bovenop hen in het donker en dook haastig achter een rotsblok weg.

'Het is nog te dichtbij,' antwoordde een andere stem die hij als die van de kleine paardentemmer herkende.

'Ze zullen een schot van het kamp uit nooit horen,' antwoordde Tolliver. 'Doe je werk, dan gaan we terug.'

'Wat voor werk?' vroeg Bob geagiteerd.

'Niet zo hard!' fluisterde Tolliver. 'Ik heb de eerste aas getrokken en jij moet dit karweitje opknappen.'

'Zou hij weten wat we met hem van plan zijn?' vroeg Bob.

'We hebben zijn handen gebonden en daaraan zal hij het wel weten,' antwoordde Tolliver. 'Met een klap naar de hel verhuizen is trouwens beter voor hem dan dat hij er een paar jaar over zou moeten doen.'

'Hij is de voorzanger, niet waar?' vroeg Bob. 'De knaap die de solo's voor die hombres zingt?'

'Ja. Misschien zullen we dan een beetje rust krijgen 's avonds. Vooruit, doe je werk. Voel naar zijn ruggegraat en plaats de loop vlak onder je vingers. Kan niet missen.'

Er volgde een korte stilte. Ripley voelde zich duizelig alsof hij duisternis inademde in plaats van lucht.

'Wacht even,' zei Bob. 'Ik wil eerst naar hem kijken.'

'Waar is dat nou goed voor?'

''Nergens voor. Ik wil hem alleen eerst maar even bekijken voor ik hem van kant maak.'

'Je kunt niet gek worden als je het zelf niet wilt. Maar goed, jij ook je zin.'

Een lucifer vlamde op. Ripley trok zich nog een eindje verder terug, onzeker zijn revolver richtend. Hij hield zich gespannen voor dat hij iets zou doen om een brute moord te verhinderen...

Het licht van de lucifer scheen in de ogen van de Chinees. Hij scheen te grijnzen van het ene oor tot het andere, want een glimmend wit litteken liep van zijn mondhoeken naar zijn oren. Hij had de schouders naar voren gebogen alsof hij een zware last torste.

Er blonk een revolver in de hand van de kleine paardentemmer en de gelittekende moest begrepen hebben wat hem te wachten stond, maar toch glimlachte hij... niet met zijn gezicht, want dat was onmogelijk met die littekens, maar met zijn ogen, zwarte wazige geduldige ogen.

Een vlaag van medelijden greep Ripley als het ware bij de keel. Het was een slaaf die met de dood voor ogen stond, vergeefs trachtend de reden voor zijn vernietiging te begrijpen en glimlachend... glimlachend zoals aangeslagen boksers glimlachen wanneer ze door de ring waggelen.

'Vooruit nou!' drong Tolliver aan. 'Komt er nog wat van?'

De lucifer verbrandde zijn vingers, viel op de grond en doofde. Tolliver vloekte.

'Nu heb je je kans voorbij laten gaan om het in het licht te doen,' gromde hij. 'Schiet een beetje op alsjeblieft. Je krabbelt toch zeker niet terug, wel?'

'Natuurlijk krabbel ik niet terug,' zei Bob resoluut. 'Maar waar is het eigenlijk goed voor? Waarom moet die arme Chinees om zeep geholpen worden? Wat heeft hij gedaan?'

'Welja, begin daar nog een beetje over te zaniken,' zei Tolliver ongeduldig. 'Als ik gekund had, zou ik wel alleen met hem weg geglipt zijn en dan was het allang gebeurd geweest. Maar jij reed wacht en daarom moest je me wel zien en daarom heb ik eerlijk open kaart met je gespeeld en we hebben er eerlijk om getrokken ook.'

'Maar Lancaster heeft zelf om deze knaap gevraagd. Hij zal te keer gaan als een razende als hij hem niet krijgt.'

'Ik heb je toch al verteld dat ik mijn orders heb van een knaap die nog ver boven Lancaster staat.'

'Lancaster is de grote chef. Wie zou er nu nog boven hem kunnen staan?'

'Bob,' zei Tolliver plechtig. 'Ik zou het je vertellen als ik het kon. Maar mijn lippen zijn gesnoerd. Je moet me op mijn woord geloven als ik je zeg dat er iemand is die nog ver boven Lancaster staat. Meer kan ik niet zeggen.'

'Dat geloof ik ook wel. Maar... ik... ik kan het niet, Dan. Ik kan een man niet zo in koelen bloede vermoorden. Ik kan het eerlijk niet.'

'Meen je dat?' snauwde Tolliver. 'Jij... jij...' Hij kon de passende woorden niet vinden.

'Ik ga weer wacht rijden,' zei Bob haastig. 'Doe jij het maar, Dan. Ik ga weer wacht rijden. En morgen doen we net of we gek zijn. De Chink is gewoon weggeglipt in de nacht. Niemand zal lont ruiken...'

'Weggeglipt? Jij... jij...'

Maar Bob was al op de vlucht geslagen. Steentjes kletterden weg achter zijn laarzen.

Na een poosje zei Tolliver : 'Kom hier jij.' Hij greep de Chinees bij een schouder en gesticuleerde met zijn revolver.

'Bob heeft me een vuile loer gedraaid. Hij heeft de laagste kaart getrokken,' redeneerde Tolliver. 'Maar enfin, gebeuren moet het toch. Niet dat ik persoonlijk iets tegen je heb. Maar ik heb nu eenmaal mijn orders en daarom...'

Ripley kwam achter zijn rotsblok uit. Met ziedend geweld deed hij de kolf van zijn Colt op Tollivers schedel neerkomen door de bol van zijn hoed heen. Tolliver sloeg neer als een blok en bijna al voor hij op de grond lag, had Ripley het touw rond de polsen van de gelittekende doorgesneden. Hij greep de man bij een arm en voelde zware soepele spieren.

'Vlug... hierheen... pronto... versta je? Vlug! Vlug!' fluisterde Ripley gespannen.

De Chinees zette een traag sukkeldrafje in.

'Vlugger! Vlugger!' kreunde Ripley, de man bij de mouw meetrekkend.

In de looppas verlieten ze het ravijn, daalden de pasweg af naar het kamp. Bij de rand van het kringetje slapers wenkte Ripley de merrie naar zich toe. Ze kwam overeind en gleed geluidloos als een schim naar hem toe. En op hetzelfde moment klonk ergens uit de verte een schrille alarmkreet.


HOOFDSTUK X

Met koortsachtige haast begon Ripley de merrie op te zadelen, een waakzaam oog op de slapende gestalten, terwijl de Chinees als een trage schaduw om hem heen dwarrelde.

Met een ruk gespte Ripley Hickory Dickory de buikriem vast en zich naar de Chinees kerend, plukte hij de man van de grond op en smeet hem bijna in het zadel. De gelittekende zakte echter onmiddellijk voorover, met angstige handen de zadelknop omklemmend, en diepe wanhoop maakte zich meester van Ripley's hart. Had hij niet gehoord van Mongolen die in het zadel leefden als Arabieren? Daar hoorde deze Chinees in elk geval niet bij, maar misschien zou de vloeiende soepele galop van de merrie niet te veel voor hem zijn.

Ripley greep het eerste het beste zadel en tuig en sprong naar de gekluisterde paarden die reeds liepen te grazen. Tijd om keus te maken had hij niet, want daarginds, veel dichterbij al nu, klonk opnieuw de schelle alarmkreet van Dan Tolliver.

De slapers moesten hem nu wel horen; die stem moest tot hen of tot hun dromen doordringen.

Uit de duisternis voor hem, als een onverwachte gedachte in de leegte van een brein, doemde eensklaps een ruiter op, vaag zichtbaar.

'Wat is er aan de hand? Wie staat daar te schreeuwen?' riep hij Ripley toe.

'Rijd er als de hel naar toe!' zei Ripley. 'Het is Tolliver. Een van de Chinezen is ontsnapt, geloof ik...'

'Ontsnapt? En Tolliver is er achter aan...l' zei de ander en spoorde zijn mustang tot volle galop aan. Hij was de ruiter die de grazende paarden moest bewaken en Ripley had in zijn haast helemaal niet meer aan hem gedacht.

Ripley haastte zich naar het eerste het beste paard en wierp het dier het zadel op de rug. Het tuig werd vastgegespt en het bit tussen onwillige tanden geperst. Aangespoord door zijn eigen ongeduldige angst slingerde Ripley zich in het zadel.

Op hetzelfde moment dat Ripley op het leer neerkwakte, scheen het hele kamp te ontwaken; hij hoorde Tollivers ademloze vloeken en commando's en toen greep de bruut onder hem het bit tussen de tanden en ging er als een pijl uit een boog vandoor.

Voor zijn eigen veiligheid was dat geen enkel bezwaar, maar hoe moest het aflopen met die hulpeloze Chinees die als een zoutzak op Hickory's rug zat? Want ze zou natuurlijk rennen als de wind om haar meester bij te blijven. Daar zag hij haar al naast zich verschijnen met loshangende teugels en bengelende stijgbeugels, terwijl de gelittekende, alle hoop behalve die van de kracht in zijn handen opgevend, met beide handen krampachtig de zadelknop omklemde.

De rug van de merrie was als een spiegelgladde ijsberg voor hem; zo vlug als hij er aan de ene kant opklauterde, zo vlug gleed hij er aan de andere kant weer af. Maar geen kreet kwam over zijn lippen. Als het licht genoeg geweest was om zijn gezicht te zien, zou misschien dat wanstaltige glimlachje zichtbaar geweest zijn.

Achter hen was het kamp een chaos van door elkaar flitsende silhouetten en toen werd het gekletter van hoefslagen hoorbaar in de nacht.

Ripley trachtte de Chinees met woord en gebaar tot een betere zit te brengen, maar de man scheen hem niet te begrijpen. Hij bleef de zadelknop omklemmen alsof zijn leven ervan afhing. En toen kreeg Ripley zijn handen vol aan zijn eigen mustang. De bruut had aan galopperen alleen niet genoeg; hij begon ook nog te bokken en tot overmaat van ramp dook de vlakke grond waarover ze reden, eensklaps weg in een steil omlaag wijzende helling. Dat was het einde. Zelfs hij zou uit het zadel moeten om die helling af te dalen, om van de Chinees nog maar te zwijgen.

De bruut onder hem stak zijn hoofd naar voren alsof hij een speciaal liefhebber was van dergelijke obstakels. Hij zette zich af van de rand alsof hij vleugeltjes had, gleed naar beneden met een lawine van steenslag en kwam op de bodem van het ravijn neer als een vuist in de modder.

De merrie was er bijna even vlug, maar haar zadel was leeg en er kwam iets achter haar aan gebuiteld... de gelittekende natuurlijk.

Er was een voordeel... dat de duik de grote mustang iets van zijn tierigheid had ontnomen. Hij bleef snuivend staan toen Ripley zich uit het zadel zwaaide, naar het einde van zijn teugels rende en zich over de gevallen man heenboog. Hickory kwam naast hem staan en snuffelde nieuwsgierig aan de slappe gestalte op de grond.

En inmiddels naderde het hoefgekletter van de achtervolgende paarden als het dreigende gerommel van de donder.

Ripley wist dat hij alleen maar op Hickory's rug hoefde te klimmen om zich in veiligheid te stellen. Maar opnieuw zag hij het stompzinnige dwaze glimlachje voor zich waarmee de gelittekende de dood in de ogen had gekeken en hij kon de arme bliksem niet in de steek laten. Koortsachtig keek hij om zich heen. Zijn blikken vielen op een smalle beboste kloof die een donker gat vormde in de zijwand van het ravijn. Daarheen sleepte hij de bewusteloze Chinees, de mustang, aan de teugels meevoerend, terwijl de merrie natuurlijk uit eigen beweging volgde.

En toen kwamen mannen en paarden als een levende lawine naar beneden gegleden en getuimeld langs de steile helling, begeleid door een ware regen van omlaag kletterend gesteente. Hij hoorde sommige ruiters vloeken van angst om het risico dat ze namen; hij hoorde het gedreun waarmee de hoeven op de bodem van het ravijn neerkwamen, hij hoorde het bange snuiven van de paarden en hij hoorde het kraken van zadelleer. En bovenal hoorde hij Dan Tollivers vloekende stem, terwijl hij aan het hoofd van de horde verder galoppeerde... weg door het voortkronkelende ravijn, weg van zijn prooi!

En terwijl het gekletter van de hoefslagen wegstierf in de verte, wierp Ripley een blik naar het oosten en zag daar het eerste grauwe licht van de nieuwe dag gloren.


HOOFDSTUK XI

Het was in de avondschemering van de volgende dag dat ze de Rio Grande overstaken via een doorwaadbare plaats een eindje boven Los Altos. Het was donker toen ze arriveerden bij de rij huizen langs de rivier. Het licht dat naar buiten stroomde door ramen en deuropeningen van het stadje kwam Ripley als een feestverlichting voor, speciaal te zijner ere ontstoken. Want hij had het gevaar achter zich gelaten. Het kon hem niet meer bereiken en hij kwam thuis.

Hij leidde de paarden en de gelittekende naar de achterzijde van Sam Li's huis, want dat was de afgesproken plaats waar hij de Chinees moest afleveren. Zelfs de stem van de rivier scheen hem een welkom toe te roepen en de eerste sterren in de fluwelige blauwzwarte avondhemel waren als ogen die hem welwillend gadesloegen.

Ergens in zijn achterhoofd leefde vaag de ietwat storende herinnering aan Tom Dallas, maar de plicht en die belofte moesten nog maar even wachten. Hij had eerst wel een beetje rust verdiend.

Toen hij aanklopte op de gesloten deur, kwam een licht nader gedobberd door de gang.

'Wie is daar?' vroeg Chuck Warrens stem.

'Ripley,' antwoordde hij.

De deur werd prompt geopend. 'Dat heb je 'm vlug gelapt,' zei Warren. 'Je hebt hem bij je, niet waar?' Hij hield de lamp omhoog om de Chinees te bekijken. 'Een plaatje is het niet, Jack,' luidde Warrens commentaar. 'En hij ziet ernaar uit alsof hij door een bos braamstruiken gehaald is, maar het voornaamste is dat hij er is. Kom maar binnen. Ik zal Sam Li even waarschuwen.'

Hij ging hen voor, schreeuwend : 'Hé, Li, Sam Li! Ripley is er al met de gelittekende!' En toen stond Ripley weer in het kleine kamertje waar de omfloerste vogelkooi als een zwarte lamp van het plafond hing. Chuck Warren zei : 'Ik zal direct de chef waarschuwen. Je hebt hiermee een bovenste beste beurt bij hem gemaakt, ouwe jongen.'

Warren verdween en toen Ripley zich omkeerde, zag hij de gelittekende als in trance voor de vogelkooi staan. Hij stak een vinger op om Ripley's aandacht te trekken en floot, en onmiddellijk werd zijn signaal door een koor van lieflijke fluittonen beantwoord.

De enorme gestalte van Sam Li vulde even later de deuropening. Hij schudde Ripley de hand.

'Dit maakt me zeer gelukkig,' zei hij. 'Een vriend is meer dan een fontein die goud spuit. Wees welkom. Ga zitten.'

Hij wendde zich tot de gelittekende die bijna tot de vloer boog. Ze begonnen met elkaar te praten met een ware waterval van zachte keelklanken en toen ging een deur open en verscheen een Chinees met een gezicht als van een gele buldog op de drempel. Sam Li wuifde in zijn richting en de gelittekende rende naar de deur. Daar bleef hij staan en wendde zich tot Ripley met een nieuwe waterval van keelklanken.

'Hij zegt,' vertaalde Sam Li, 'dat u zijn meester bent omdat u zijn leven gered hebt zoals iemand die water weet te putten uit het hete zand van de woestijn. Maar nu vraagt hij uw toestemming om naar Ching te gaan.'

'Laat hem maar gaan,' glimlachte Ripley. En de gelittekende schoot weg als een snoek in het water.

'Was het dan een zware opdracht?' vroeg Sam Li.

'Och, er waren een paar kuilen in de weg, meer niet,' antwoordde Ripley.

'Hoe gemakkelijk vloeit vriendelijkheid uit een goed hart,' zei Sam Li. 'Maar hij zal het nooit vergeten. Vriendelijkheid van een vreemde is mooier dan de hoogste positie aan het keizerlijke hof. Zal ik u thee laten brengen? Als u even geduld wilt oefenen!'

Hij verdween met zijn trage schuifelgang, zijn enorme hoofd buigend om door de deuropening te stappen.

En Ripley leunde behaaglijk achterover op de lage sofa en rolde zich een sigaret.

De gelittekende zou nu wel voor Ching neergeknield zitten en haar alles vertellen. En later... wel, later zou Ching hem komen bedanken voor alles wat hij gedaan had. En misschien zou daarbij een flauw blosje van schaamte het ivoor van haar wangen kleuren bij de herinnering aan de minachtende wijze waarop ze hem had bejegend.

Een deur sloeg achter in het huis. Hij hoorde Lancasters stem zeggen : 'Waar? Hierheen?'

Toen volgden gerinkel van sporen en gekletter van voetstappen en Lancaster stapte binnen met vlak op zijn hielen zijn onafscheidelijke lijfwacht, de lange bonestaak met het imbeciele gezicht: Missouri Slim.

Ripley kwam overeind om hen te begroeten en Lancaster schudde hem hartelijk de hand.

'Wat is er met jou aan de hand, Missouri?' vroeg hij aan de lange sladood. 'Kan er geen hartelijk woordje af voor een vriend?'

'Hij een vriend?' echode Missouri smalend. 'Als ik de scalp van die vriend zou kunnen plukken, zou ik een aardige premie kunnen beuren van de ranchers.'

'Je praat naar je verstand hebt,' zei Lancaster geërgerd.

'Wel, veel verstand heb ik niet, maar dat is Gods schuld en niet de mijne,' antwoordde Missouri. 'Ik geef liever een wilde kat een hand dan hem.'

'Hij is niet wijzer,' verontschuldigde Lancaster de onbeleefdheid van zijn lijfwacht bij Ripley. 'Maar het zijn zijn schietijzers die ik kan gebruiken, niet zijn hersens. Waar is de gelittekende?'

'Bij Ching,' zei Ripley.

'Ja, hij kan nergens beter zijn,' zei Lancaster en hij zuchtte alsof een zware last van zijn schouders genomen was.


HOOFDSTUK XII

'Hoe is het gegaan?' vroeg Lancaster. 'Heb je lang op ze moeten wachten?'

'Drie dagen. Maar toen kreeg ik een vliegende start.'

'Een vliegende start?' vroeg Lancaster, de wenkbrauwen optrekkend.

'Tolliver heeft me een vliegende start gegeven.'

'Hij wist dat ik de gelittekende graag gauw hier had,' beaamde Lancaster. 'Tolliver is een harde knaap, maar toch wel nuttig.'

'Hij was hard genoeg om de Chinees uit de zending te plukken de avond van mijn komst en te proberen hem te vermoorden.'

'Ja?' murmelde Lancaster.

'Luister naar deze ratelslang en je zult nog veel meer aardige dingen horen,' merkte Missouri op vanuit zijn hoek.

'Als je dat lopende potlood even naar buiten stuurt, dan kan ik je zeker nog wel een paar dingen vertellen,' zei Ripley.

Lancaster schudde afwezig het hoofd. 'Hij blijft altijd bij me. Maar je hoeft niet meer op hem te letten dan op een papegaai. Hij heeft een paar woorden uit het hoofd geleerd en hoort die zich graag zeggen. Maar wat zei je van Tolliver... heeft hij geprobeerd de Chinees te vermoorden? Jouw Chinees?' Ripley vertelde het hem, maar Lancaster bleef ongelovig kijken.

'Ze waren zeker stomdronken allebei?' opperde hij.

'Iemand die hoog boven jou stond, had Tolliver order gegeven dat de gelittekende niet naar het noorden mocht komen.'

'Iemand hoger dan ik... iemand hoger dan Jim Lancaster?'

'Dat heb ik Tolliver tegen Bob horen zeggen.'

'Goed,' zei Lancaster, het woord met enige moeite over zijn lippen brengend. 'Ik luister. Hoger dan ik, hè? Is er ook nog een naam genoemd?'

'Nee.'

'Laat maar... zitten,' murmelde Lancaster. 'Zodra ik Tolliver onder ogen krijg... maar laat maar zitten. Dus hij wilde Chings gelittekende vermoorden, hè, na al die maanden? En jij hebt dat verijdeld?'

'Door hem met de kolf van mijn Colt op het hoofd te tikken. Toen ben ik er met de Chinees vandoor gegaan. Ze hebben ons achterna gezeten, maar we zijn kunnen ontsnappen.'

'Geloof er toch niks van,' teemde Missouri Slim. Lancaster keerde zich met een ruk naar hem toe. 'Jij maakt nog eens dat ik een ongeluk aan je bega,' snauwde hij.

'Ja,' beaamde Missouri, 'dat zal er nog wel eens van komen. Maar luister niet naar die rat.'

Lancaster wendde zich weer tot Ripley, diep ademhalend om zijn zelfbeheersing te herwinnen. 'Met Tolliver reken ik nog wel af. Maar ik zal niet vergeten wat je gedaan hebt, ouwe jongen. Als de gelittekende van de aardbodem zou zijn, dan zou ik iets verloren hebben dat me meer waard is dan alle geld van de wereld.'

Hij haalde zijn portefeuille voor de dag als om zijn woorden kracht bij te zetten. Maar na een blik op de inhoud voegde hij er aan toe : 'Ik heb toevallig niet genoeg bij me, zie ik... maar morgen reken ik wel met je af, Jack. Morgenvroeg eerste werk.'

Sam Li kwam binnen met een dienblad thee in zijn plompe handen, glimlachend als een Boeddha. 'Waar is Ching?' vroeg, Lancaster. 'Druk aan het praten met haar man,' antwoordde Sam Li. 'En dolgelukkig waarschijnlijk.'

'Roep haar eens even,' beval Lancaster. 'Ik moet direct weer weg en ik wil haar nog even zien.'

Sam Li stapte de gang in en klapte in zijn handen. Ching verscheen bijna onmiddellijk en ze boog voor Lancaster en glimlachte.

'Ik moet voor een paar dagen weg, Ching,' zei Lancaster. 'Daarom wilde ik je even zien. Je bent Jack Ripley hier zeker wel heel dankbaar dat hij zijn leven geriskeerd heeft om de gelittekende hierheen te brengen?'

'Is hij dan hier? Heb je hem gebracht? Waar... waar is hij?'

'Waar hij is? In je kamer natuurlijk. Daar heb je toch zelf met hem zitten praten niet waar? Wat is er, Ching? Wat...'

Maar Lancaster werd tot zwijgen gebracht door de uitdrukking van opperste verbijstering op het gezicht van het meisje die in de plaats was gekomen van het eerste glimlachje van geluk.

'Wat is hier aan de hand, Sam Li?' vroeg Lancaster scherp.

De grote Chinees stapte naar Ching toe, legde een hand op haar schouder en boog zich over haar heen.

'Maak je een klein grapje met de oude Sam Li?' vroeg hij. 'Kleine kinderen lachen oude vaders vaak uit. Maar doe dat mij met, Ching. Hier is onze goede vriend Jim Lancaster die Jack Ripley weggestuurd heeft om je man te halen. En hier is Jack Ripley die je man met gevaar voor eigen leven gebracht heeft. Waarom maak je een grapje met ons, Ching?'

'Maar dat doe ik niet!' riep ze geagiteerd uit. 'Bedoelt u dat hij echt hier is? Maar ik heb hem echt niet gezien... geen woord met hem gewisseld! Jim... wat doe je me aan?' Lancaster wendde zich tot Sam Li. 'Ik eis een verklaring, Sam,' snauwde hij. 'Wee je gebeente als er iets met de gelittekende gebeurd is!'

'Mijn beste vriend Jim,' zei Sam Li. 'Ik geloof dat ik het al begrijp. Ik heb mijn bediende opdracht gegeven de man onverwijld naar Ching te brengen. Maar mijn bediende zal er ongetwijfeld wat tijd afgeknepen hebben om een praatje met hem te maken over het oude China... je weet dat de beste dienaar ook altijd de beste dief is. Ik zal hem onmiddellijk onder handen nemen.'

Hij stapte naar de deur en klapte opnieuw in de handen.

'Nu zullen we een heel bange kleine worm zien,' zei Sam Li, het wachtende groepje de immense minzaamheid van zijn glimlachje toebedelend.

Maar er kwam niemand.

En Sam Li scheen eensklaps te beseffen dat er iets niet in de haak was. Hij sprong de gang in en zijn stem verhief zich tot een kreet even machtig als zijn lichaam. De echo van de kreet stierf weg. Sam Li verscheen weer in de deuropening en zelfs op zijn altijd zo onverstoorbare gezicht was iets van consternatie te lezen.

'Ze zijn er niet,' zei hij. 'Mijn bediende is inderdaad een dief... hij heeft de gelittekende gestolen...'

'Nee!' krijste Ching. 'Hij is toch niet gekomen om direct weer te verdwijnen! U hebt hem toch niet laten weghalen, Sam Li, Sam Li!'

'Neem jij de voorkant, Lancaster!' riep Ripley uit. 'Dan kijk ik langs de rivier. Misschien...'

Lancaster bracht hem met een handgebaar tot zwijgen. 'Het is nutteloos te proberen hem in te halen,' verklaarde hij. 'Waarschijnlijk zouden we achter een dode man aan jagen. Een voorsprong van twee minuten betekent een mijl.'

Hij begon binnensmonds te vloeken. Het meisje begon zachtjes te snikken en zo intens droevig was het geluid dat het Ripley recht door het hart sneed. Lancaster stapte naar haar toe en greep haar bij de schouder.

'Hou op, Ching!' beval hij scherp. 'De gelittekende is weg en je zult hem nooit weerzien. Ik heb mijn best gedaan, maar Sam Li heeft hem uit het huis laten plukken. En nu ze hem te pakken hebben, zullen ze hem doden. Je zult hem nooit weerzien... maar waar laat dat mij?'

Ze huilde nu niet meer, maar zei ook niets. Lancaster schudde haar bij de schouders.

'Ik moet het weten,' zei hij. 'Wat betekent dit voor mij? Beteken ik nu niets meer voor je?'

'Kalm, kalm, mijn vriend,' maande Sam Li. 'Laat me haar meenemen. Als de beker wijn van de lippen wordt gegrist, verflauwt de geestkracht. Kom maar met me mee, kindje. Kalm maar...'

Zijn machtige armen ondersteunden haar. Haar hoofdje gleed tegen zijn schouder, terwijl ze zich door hem liet wegleiden.


HOOFDSTUK XIII

Lancaster ijsbeerde heen en weer, nu en dan abrupt tot staan gebracht door zijn gedachtengang.

Ripley zei : 'Vertel er eens wat van, Jim? Jij weet van wanten. Wat heeft het allemaal te betekenen? Wat betekent de gelittekende voor het meisje?'

'Ik van wanten weten?' antwoordde Lancaster woest. 'Hoe kom je erbij? Het hele spel is gekkenwerk en ik ben de grootste gek van allemaal!'

Sam Li kwam de kamer weer binnen en de vloer kraakte een beetje onder zijn gigantische gewicht. 'Kom hier!' snauwde Lancaster. Sam Li stapte naar hem toe. 'Mijn medeleven gaat naar je uit, mijn vriend,' zei hij.

'Hou die flauwekul maar voor je!' schreeuwde Lancaster woedend. 'Wat koop ik voor al die tierelantijntjes? Jij weet hoe de vork in de steel steekt en, bij God, je zult het me vertellen ook!'

Met een lange soepele schrede kwam Missouri Slim uit zijn hoek tot vlak achter Sam Li. Een glimlachje als van voorpret speelde over zijn gluiperige gezicht.

Maar Sam Li scheen zich van geen gevaar bewust. Hij zei slechts : 'Op een tijdstip als dit wanneer er moeilijkheden tussen vrienden gerezen zijn, is stilzwijgen het beste. Laten we daarom zwijgen tot we iets verstandigs te berde te brengen hebben.'

Lancaster zei knarsetandend : 'Het is me nu allemaal duidelijk. Het is je reinste schurkerij. Jij hebt Ching en dat betekent dat je mij hebt. Als de gelittekende naar Ching toe komt en vijf minuten met haar praat, ben je uitgekaart bij haar. Dat betekent dat je ook uitgekaart bent bij mij. Wat doe je dus? Je verdonkeremaant hem en dan kan het hele spelletje weer van voren af aan beginnen... de gelittekende ergens onvindbaar... Lancaster werkend als een gek om hem op te snorren en jij zit op fluweel. Ik heb je nou eindelijk door met je vuile ploertenstreken!' Ripley zag boe Missouri zich een eindje naar voren boog als om de juiste balans te vinden om Sam Li een kogel door de rug te jagen.

De Chinees zei met zijn diepe sonore stem die zijn woorden een speciale betekenis scheen te geven : 'Er is een tijd geweest dat ik me kwaad zou maken over dergelijke woorden. Maar daar ben ik nu te oud voor. Er is slechts een ding dat me bedroeft... dat ik moet sterven met een kogel door mijn rug.'

Lancaster veerde eensklaps op en hij schudde het hoofd alsof hij uit een trance ontwaakte. En Ripley wist dat de man zichzelf weer meester was, zoals ook een steigerend paard zich weer meester is als het hoofd omlaag komt.

'Misschien ben ik een idioot,' zei Lancaster. 'Als ik je nu geloof, ben ik de grootste idioot van de wereld. Verduiveld, als je me bedondert, Sam Li... als je me bedondert...'

Sam Li hulde zich in een waardig stilzwijgen en dit stilzwijgen was een zwaardere last dan Lancasters woede dragen kon. Ze viel van hem af. En hij zei : 'Ripley, ik zie je binnenkort nog wel. Blijf hier als je wilt of ga naar het huis van de Mexicaan. Er is nog werk genoeg voor je. Ik ben mezelf even niet meester geweest en heb wat wartaal uitgeslagen. Maar dat betekent niet dat ik vergeten ben wat jij hebt gedaan. Jij hebt de vis gevangen en het is jouw schuld niet dat een ander hem in het water teruggegooid heeft.'

Hij keerde zich met een ruk om en verdween door de deur. Missouri Slim volgde hem, achterwaarts door de deur stappend om Ripley, de man die hij tot zijn aartsvijand had uitverkoren, tot het laatste moment in het oog te houden.

Achter bleef Sam Li, enorm, ondoorgrondelijk. 'Het zijn onze vrienden die onze harten ledigen,' zei hij zachtjes na een poosje, 'omdat alleen zij de sleutel bezitten.'

Toen wendde hij zich rechtstreeks tot Ripley. 'Wilt u met me meegaan naar Ching?' vroeg hij. 'Want nu dorst ze naar troostende woorden zoals de droge grond dorst naar water.'

'Ja,' zei Ripley, 'ik wil heel graag met haar praten als ze met ziek is.'

'Haar hart is leeg. Als het een beetje gevuld wordt, zal ze weer beter zijn,' zei Sam Li. Hij ging Ripley over een smalle trap voor naar de bovenverdieping en onderweg vervolgde hij : 'Hoewel haar arme man verdwenen is, zullen enkele passende woorden hem weer doen herleven in haar hart.'

Hij opende een deur en leidde Ripley een geurige kleine kamer binnen. Het licht van een hanglamp viel op een blauwe vaas met heldergele bloemen en op een fraai geborduurd kamerscherm waarop vogels van allerlei kleur door wonderbaarlijk gebladerte vlogen.

Het meisje lag achterover uitgestrekt op het bed, een kussen voor het gelaat.

'Ching,' zei Sam Li, 'ik heb de man meegebracht die je kan troosten. Hij zal je vertellen over de man die we hebben verloren. Maar als we hem hebben verloren, zullen we hem terug vinden ook.'

'Nee,' fluisterde het meisje klagelijk, 'hij is weg... hij is weg... ik zal hem nooit weerzien.'

'Bedenk,' zei Sam Li, 'dat iets dat waard is gestolen te worden, ook waard is bewaard te worden. En zo zal ook hij bewaard blijven.'

'Denkt u dat echt?' riep Ching uit en zich oprichtend, ging zie op de rand van het bed zitten en begon haar ogen te betten met een ragfijn zakdoekje.

'Dit is onze vriend,' Sam Li. 'Dit is jouw vriend, Ching. Moet hij blijven staan?'

Ze stond op en bood Ripley een plaats aan op een zitbank die niet meer was dan een stapel kussens tegen een muur. Maar hij bleef liever staan.

'Ik wilde alleen maar komen zeggen wat een fijne kerel hij is,' zei Ripley.

'Hij is de beste man van de hele wereld,' zei Ching. 'Hebt u dat ook gemerkt?'

'Ja,' zei Ripley.

'En zijn arme verminkte gezicht!'

'Ja,' zei Ripley.

'Hebt u er toch de goedheid in kunnen lezen?'

'Jazeker.'

Sam Li trok zich terug naar een hoek. Daar bleef hij roerloos staan. 'Ha, dit is beter,' zei hij goedkeurend. 'Als woorden beginnen te vloeien zal gemoedsrust volgen. Vertel Ching hoe u hem gevonden hebt en hoe u opgejaagd bent.'

'Opgejaagd?' zei het meisje. 'Ik zal er alleen maar dit van zeggen,' zei Ripley. 'Toen we er zwaar aan toe waren en mijn paard bijna uitgeput was, wilde hij me zijn paard geven. Hij wilde zichzelf opofferen om mij de kans te geven me in veiligheid te stellen. Ik moest hem bij zijn kraag grijpen, anders had hij zich uit het zadel laten glijden.'

Hij lachte een beetje.

'Heeft hij dat echt gedaan?' vroeg het meisje. 'Heeft de arme oude Dong dat gedaan? Heeft hij u zijn paard willen geven?'

'Wat voor een paard was dat?' vroeg Sam Li. 'Het was frisser dan het mijne,' antwoordde Ripley haastig.

'Maar hij kan toch helemaal niet paard rijden,' zei het meisje. 'Hoe heeft hij zich die hele weg in het zadel kunnen houden?'

'Hij heeft de teugels niet gebruikt en zich aan de zadelknop vastgehouden.'

'Met allebei zijn handen?'

'Ja.'

Het meisje lachte en het klonk Ripley als muziek in de oren.

'We hebben geprobeerd te praten ook,' zei Ripley. 'Maar er was maar een woordje dat we allebei konden verstaan. Ching.'

'Hoor je dat?' vroeg Sam Li. 'Mensen die van hetzelfde houden, moeten ook van elkaar houden.'

'Stil, Sam Li,' zei het meisje met een flauw blosje. 'Waarom schaam je je daarvoor?' vroeg Sam Li. 'Waarom denk je dat hij Dong anders gehaald heeft?'

'Jim Lancaster heeft hem gestuurd,' zei het meisje. 'Denk je dat hij daarom zijn leven voor Dong op het spel gezet heeft?' vroeg Sam Li.

'Stil nu,' smeekte het meisje en ze voegde eraan toe : 'Het spijt me. Chinese mensen hebben andere opvattingen. 'Neemt u het Sam Li maar niet kwalijk, maar vertelt u me alstublieft hoe Dong weggeraakt kan zijn uit het huis. Ze zullen hem vermoorden! En de arme Dong... hij zal zich met een glimlachje laten vermoorden!'

Ripley zei geruststellend : 'Ze zullen hem niet vermoorden. Denk aan wat Sam Li zei. Iets dat waard is gestolen te worden, is ook waard bewaard te worden. En dan is er nog iets... ik zal net zo lang blijven zoeken tot ik hem gevonden heb voor u.'

'Voor u,' herhaalde de zware sonore stem van Sam Li. 'Hoor je dat, Ching? Voor jou wil hij het doen.'

Ze maakte een gebaartje van oneindige dankbaarheid, hoewel zie diep bloosde om Sam Li's voor haar ongetwijfeld pijnlijke woorden.

'Kijk hem aan,' zei hij. 'Zijn leven heeft hij in de waagschaal gesteld om Dong voor jou te redden. En hij is bereid het weer te doen. Hoe wil je hem daarvoor danken, Ching?'

'Met mijn levenslange dankbaarheid!' antwoordde het meisje.

'Aha!' zei Sam Li. 'Denk je dat dat genoeg is? Denk je dat een man zijn leven op het spel zet voor niet meer dan een vriendelijk woord van dank?'

Ripley trachtte te protesteren, maar de woorden wilden niet komen. Het enige wat hij kon doen, was het meisje met grote ogen aanstaren en als door een waas hoorde hij haar uitroepen : 'Sam Li, Sam Li, wat bedoelt u in 's hemelsnaam?'

Hij antwoordde in het Chinees. Als een waterval van sonore keelklanken stroomden de woorden over Sam Li's lippen en het aandachtig luisterende meisje scheen Ripley's bestaan vergeten te zijn. Misschien sprak alle majestueuze wijsheid van het aloude Oosten uit de woorden van Sam Li; en waar had hij, Ripley, anders verstand van dan van paarden, lasso's, zadels en revolvers? Hij voelde zich als een ongelovige in een bedehuis. Daarom week hij langzaam terug tot in de deuropening en toen glipte hij weg, de trap af en door de gang naar de achterdeur en naar buiten, waar Hickory Dickory geduldig stond te wachten aan het bindrek. Waarom had hij het arme dier eigenlijk zo'n stompzinnige naam opgehangen? Ching of Sam Li... ze zouden een kanarie niet eens zo'n belachelijke naam gegeven hebben.

Afwezig steeg hij op en sloeg de weg naar het huis van Onate in. Het lag vrij ver buiten de stad, maar zozeer was hij in gedachten verdiept, dat hij het al bereikt had voordat hij er zelf erg in had.


HOOFDSTUK XIV

Uit het grauw van de ochtend voor de open deur van Onate's huis gromde een zachte stem : 'Ripley... Jack Ripley!'

Ripley, opgeschrikt uit een diepe slaap, schoot haastig zijn kleren aan. Toen werd een silhouet, half ineengehurkt, zichtbaar tussen hem en de deuropening.

'Laat maar, José,' zei Ripley.

José Onate trok zich met tegenzin terug. 'Een zo vroege bezoeker kan niet met goede bedoelingen komen,' protesteerde hij.

'Ik roep wel als ik je nodig heb,' zei Ripley. Hij stapte naar de deur en keek behoedzaam naar buiten. 'Ben jij daar, Tolliver?'

'Ja hier, Jack,' zei Tolliver, in het volle zicht stappend.

Zijn handen waren leeg. Hij was zo smal in de heupen en zo breed van boven dat het wel leek alsof twee verkeerde helften tegen elkaar geplakt waren.

'Hoe staat het leven?' vroeg Ripley.

'Jij zou het een hoop beter kunnen maken voor me, joch.'

'Dat is een hele eer voor me,' antwoordde Ripley. Het gehele gezin was inmiddels ontwaakt en op de been en Ripley zei over zijn schouder : 'Maak eens licht, Maria.'

In het vertrekje vlamde de petroleumlamp op en Ripley zei :

'Kom binnen, Dan.'

'Ik stap nog niet zo lief een rattennest binnen,' antwoordde Tolliver.

'Ze zullen je niets doen en ze praten maar drie woorden Engels. Kom binnen, dan kun je een hapje eten. Maria, maak jij even vuur?'

De vrouw ging onmiddellijk aan de slag, nu en dan een schuwe blik op de vreemdeling werpend. Anna hielp haar. De jonge Juan stond naast zijn vader in de houding van iemand die klaar staat om tot de aanval over te gaan.

Tolliver stapte schoorvoetend door de deuropening. Hij snoof de lucht op.

'Bonen en knoflook en peper. Beetje een zware lucht om in te slapen, niet waar?' vroeg hij.

'Ik heb een goed geweten en slaap dus altijd goed,' antwoordde Ripley.

'Wat heb je voor deze Mexen hier gedaan?' vroeg Tolliver.

'Ik heb ze een dienst bewezen een poos geleden. Ga zitten, Dan.'

Tolliver nam zijn hoed af... met zijn linkerhand. De rechter hield hij dicht bij de kolf van zijn revolver aan zijn dij. Nu hij zijn hoed af had, was een zwaar verband zichtbaar dat rond zijn hoofd gewikkeld zat. Hij pakte een driepotige kruk, schoof die tegen de muur en nam plaats.

'Spijt me, Dan,' zei Ripley met een hoofdknikje naar Tollivers schedel.

'Oh, dat? Wat betekent een dreun op het hoofd onder vrienden? Wat is dit voor bocht?'

Maria overhandigde de vreemdeling een kroes rode wijn.

'Vino,' legde Ripley uit. 'Daar gieten ze eerst een hele sloot van door je keel voordat ik ze zeg die door te snijden.'

Tolliver accepteerde de wijn. Hij streelde innig over zijn stierenek.

'Je bent een echte grappenmaker,' zei hij. 'Je hebt gevoel voor humor, dat heb je.' Hij lachte om het te bewijzen. 'Help me onthouden eens goed te lachen als ik wat meer tijd heb.' Toen nam hij een slok wijn. 'Gemeen spul,' zei hij. Hij dronk de kroes in een teug leeg en liet die weer vol schenken. 'Als we de Chinees niet teruggekregen hadden, zou ik toch wel een beetje kwaad op je geweest zijn.'

'Dus je hebt hem terug, hè?' zei Ripley. 'Ja, wat dacht je?' vroeg Tolliver. 'Dat je met kleine kinderen zat te kaarten? Daarom ben ik trouwens hier. Maar die bozos hier... ze verstaan toch geen Engels, wel?'

'Nee.'

'Goed, dan heb ik goed nieuws voor je. Wat zeg ik... goed nieuws? Man, ik kom je het lotje brengen waarop de grote hoofdprijs zal vallen. Je bent een geluksvogel en dat ben je.'

'Volgens wie?'

'Volgens de chef... de grote baas... de grootste baas van die hele Chinezenhandel.'

'Ik dacht dat Lancaster dat was.'

'Dat denkt hij, ja. Hij weet niet beter. Maar de chef wil je hebben. Dat is het fantastische nieuws dat ik je kom vertellen, joch.'

'Waarvoor wil hij me hebben?'

'Om Lancasters plaats in te nemen; stel je voor! Ik mijn hele leven sappelen hier langs de grens en jij laat je tronie maar even zien en krijgt meteen een fluwelen kussen onder je kont geschoven. Je hebt nu eenmaal martelaren en apostelen.'

'Hoeveel wordt deze apostel er wijzer van?'

'Hoeveel? Hoe moet ik dat weten? Maar als die Jim Lancaster geen twintig duizend per jaar schoon overhoudt, dan ben ik een aap. En die plaats biedt de chef je nu aan... vlak onder hem.'

'Wie is de chef?'

'Dat hoor je wel als je getekend hebt.'

'Hoe teken ik?' vroeg Ripley. 'Ook dat is je zo gemakkelijk mogelijk gemaakt. Je staat goed bij hem, Jack. Je hoeft alleen maar je woord te geven dat je voor een jaar vast blijft en doet wat je gezegd wordt. Stel je voor... twintigduizend in een jaar!'

'Zeg maar dat ik het niet doe,' zei Ripley. Tolliver sprong op, zijn mond viel open van verbijstering.

'Zeg dat nog eens, maar dan langzaam,' verzocht hij.

'Zeg maar tegen je chef dat ik het nog niet met een tang zou aanpakken. Ik heb er genoeg van gezien om mijn buik ervan vol te hebben.'

'Wel...' begon Tolliver. Hij bestudeerde Ripley. 'Ik zie het al,' zei hij. 'Ik had al direct in de smiezen dat je een aparte was. Zwaar over het paard getild.'

'Ik zal je niet langer ophouden, Dan,' zei Ripley.

'Dus ik kan vertrekken, hè? Nou, met alle plezier uit een luizentent als deze. Dus het is je laatste woord?'

'Absoluut.'

'Je kunt niet gek worden als je zelf niet wilt,' verklaarde Tolliver terwijl hij opstond en naar de deur liep. Op de drempel bleef hij nog, even staan.

'Je slaat dit toch niet af omdat je denkt dat het maar een smoesje is?' vroeg hij.

'Ik weet dat het geen smoesje is,' antwoordde Ripley.

'En toch... maar ja, misschien krijg je je verstand nog weleens. Tot kijk, joch.'

Hij keerde zich om en beende weg in het groeiende ochtendlicht.

De vier Mexicanen bleven Ripley zwijgend aanstaren tot Juan naar buiten glipte om de aftocht van de vijand gade te slaan.


HOOFDSTUK XV

De dageraad had het stadium van roze en goud bereikt toen een tweede bezoeker zich meldde aan de deur van Onate's nederige woning. Het was Missouri Slim die het hoofd moest bukken om naar binnen te kunnen kijken. 'Jij daar!' zei hij, met een lange wijsvinger op Ripley wijzend.

'Wat moet je?' vroeg Ripley.

'De baas moet je hebben. Kom maar mee.'

Ripley ging mee.

José Onate stond erop eerst de grijze merrie te roskammen hoewel ze er zelf weinig van gediend scheen. De andere drie Onates stonden hun held aan te gapen. Juan hield de stijgbeugel voor hem uit. Anna hief het fris geboende gezichtje op voor een kus. Maria keek moederlijk glimlachend toe.

Maar voordat Ripley opsteeg, had José nog kans hem toe te fluisteren : 'Dat is een kwaadaardig man. Kent u hem, senor?'

'Ik weet wat ik aan hem heb,' antwoordde Ripley. Hij voegde er zachtjes aan toe : 'Jij trekt hier nogal veel rond met je groentenkar, José. Als je ergens een Chinees tegenkomt met littekens vanaf zijn mond tot aan zijn oren, onthoud dan goed waar je hem gezien hebt. En als je een Chinees hoort zingen als een krolse kat en een kraaiende haan, onthoud dan waar je het gehoord hebt.'

'Ik zal mijn ogen en oren de kost geven,' beloofde Onate. En Ripley steeg op.

Hij was er lang niet zeker van dat hij de juiste weg bewandelde. Zijn positie bij Lancaster scheen sterk op het moment, maar er hoefde de smokkelaars maar iets ter ore te komen van de regeling tussen Dallas en zijn assistent of Ripley's dagen zouden geteld zijn.

Missouri Slim die een halve lengte achter Ripley bleef rijden, zei slechts : 'Er is een karweitje langs de grens.'

Ze kozen hun weg door de bergen met de koesterende stralen van de ochtendzon op hun rug en schouders.

'Vertel eens, Missouri,' zei Ripley nieuwsgierig, 'waarom heb je al zo'n hekel aan me gekregen direct de eerste keer dat je me zag?'

'Dat is misschien wel een beetje eigenaardig,' antwoordde Missouri op ietwat bespiegelende toon. 'Maar ik krijg heel gemakkelijk een hekel aan mensen. Dat is helemaal geen kunst voor me. Ze hebben het wel eens over liefde op het eerste gezicht, maar er bestaat ook zo iets als haat op het eerste gezicht. Zodra ik je bakkes zag, wist ik dat ik niks van je moest hebben.'

'Ik ben in elk geval blij dat ik weet waar ik sta met je,' zei Ripley. 'Wat zou je met me doen als je het voor het zeggen had?'

'Een steen aan je voeten binden en je in het water smijten,' antwoordde Missouri opgewekt.

'Blij dat te horen,' zei Ripley. 'Nog iets... hoe ben je eigenlijk met Lancaster in contact gekomen?'

'Hij heeft me verslagen,' verklaarde Missouri. 'Erg sterk ben ik niet, maar ik ben wel behoorlijk snel, al zeg ik het zelf. Maar Jim heeft me verslagen. En goed ook.' Hij schudde het hoofd en zuchtte als in stille bewondering voor de prestatie van zijn tegenstander.

'En toen ben ik voor hem gaan werken in de hoop nog eens de kans te krijgen goed revanche te nemen. Een paar keer ben ik weleens wakker geworden met de gedachte : vandaag gaat het gebeuren. Maar als puntje dan bij paaltje kwam, dan durfde ik weer niet en kroop weer in mijn schulp.'

'Hoe lang ben je nu al bij hem?'

'Ik heb al genoeg gezegd,' zei Missouri. 'Zelfs als ik je wel zou mogen, zou ik al genoeg gezegd hebben. Hou nu je snuit maar een poosje, als je zo goed wilt zijn.'

Ze zetten de tocht in stilzwijgen voort, terwijl de zon langzaam hoger steeg tot de hittegolven trilden boven de rotsen en het dorre gele gras.

Ze bereikten een lage heuvelkam die zich uitstrekte tussen droge kale alkalivlakten. Een stadje werd zichtbaar, met het heldere wit van de muren verzacht door het blauwe waas van de afstand. Het was Dalton, herinnerde Ripley zich.

Eensklaps kwam een ruiter achter enkele hoge rotsblokken uit. Het was Jim Lancaster in het zadel van een prachtige, glanzend bruine ruin, met de hoge benen en de slanke hals van de echte volbloed.

'Beste knol die je daar hebt,' zei Ripley bewonderend na Lancaster begroet te hebben.

'Hoe is het verder gegaan met Sam Li en Ching?' vroeg Lancaster.

'Een hoop geklets in het Chinees. Ik heb er geen woord van verstaan,' antwoordde Ripley.

'Hoe klonk het?'

'Als stromend water.'

'Zo heb ik ze weleens bezig gehoord,' beaamde Lancaster. 'Je begrijpt niet waarom een meisje als Ching bij die knaap blijft hangen. Hier is iets voor je, joch.'

Hij haalde een stapeltje bankbiljetten uit een binnenzak en gaf het door aan Ripley. 'Bedankt,' zei Ripley en stak het weg.

'Dat heb je met gokkers,' merkte Missouri op. 'Hoeveel je ze ook geeft, tevreden zijn ze nooit, omdat ze zich altijd herinneren weleens meer verloren te hebben.'

'Het is nog veel te vroeg op de dag om naar jouw gezanik te luisteren, Missouri,' zei Jim Lancaster. 'Hou je mond alsjeblieft.'

'Ik zeg al niks meer,' antwoordde Missouri.

'We hebben een klein karweitje langs de grens,' legde Lancaster uit, zich weer tot Ripley wendend. 'Niets belangrijks, maar het geeft je de kans een beetje in te burgeren.'

'Is dat een originele volbloed?' vroeg Ripley.

'Voor zover mij bekend wel. Het is in elk geval het snelste paard dat ik ooit bereden heb, Jack. Hij kost een paar centen, maar hij is het waard ook. Neem nou eens een merrie als die Hickory van je. Aardig paardje, daar niet van. Maar ze komt toch net iets te kort om haar tot een echt klassepaard te maken.'

'Zullen we eens doen wie het eerst bij die drie rotsen is daarginds?' stelde Ripley voor.

'Om hoeveel?' vroeg Lancaster.

'Om honderd dollars.'

'Och, dat is altijd meegenomen,' zei Lancaster. 'Waar starten we?'

'Hier!'

'Vooruit dan!' schreeuwde Lancaster en legde zijn rijzweepje over de flank van de ruin.

Ze moesten eerst nog een helling af voordat de vlakke grond begon en aan de voet van die helling lag de langbenige ruin zeker zes lengtes voor. Maar toen legde Hickory Dickory haar oren plat en ging aan het werk.

Een droge bedding doorsneed de vlakte opeens. De langbenige bruine wierp er zich hoog overheen; Hickory doorsneed de lucht lager en ze kwam neer met haar neus bij de staart van de ruin. Ripley wist dat hij de race in zijn zak had. Hij zag Lancaster een verbaasde blik achterom werpen en toen deed het geluid van een val hem ook zelf omkijken.

Missouri's paard was bezig overeind te krabbelen en Missouri zelf lag plat op zijn rug in het zand in een langzaam weer neerdalend stofwolkje. Het toeval had Lancaster eindelijk van zijn waakzame lijfwacht beroofd.

Een zestal schreden bracht Hickory naast de ruin. Ripley porde Lancaster tussen de schouders met de loop van zijn revolver.

'Kalm maar een beetje, Jim,' zei hij.

Lancaster keek over zijn schouder eerst naar de revolver en toen naar Ripley. Een star werktuiglijk glimlachje verscheen rond zijn lippen. Toen hield hij de teugels in.

'Gesp je patronengordel los,' beval Ripley. 'Geef hem voorzichtig aan bij de gesp. Dat is het werk,' knikte hij toen de ander gehoorzaamde.

Ze reden nu op een drafje.

'Als het om geld te doen is,' zei Lancaster, 'dan heb ik een vijfduizend dollars bij me.'

'Het is niet om geld te doen,' antwoordde Ripley, de patronengordel over zijn zadelknop hakend. 'Het is om jou te doen, Jim. Ik moet ergens zo'n nikkelen penning bij me hebben.'

'Dallas?' vroeg Lancaster.

'Ja.'

Ze waren vrij dicht bij het stadje Dalton. De drie rotsen die als eindpunt van de race afgesproken waren, lagen al achter hen. Lancaster bleef volmaakt kalm, zowel van stem als van uitdrukking; hij hield de ogen alleen een beetje dichtgeknepen alsof hij naar iets in de verte tuurde.

'In het begin heb ik er even aan gedacht,' zei Lancaster. 'Dat Dallas je losgelaten had. Die uitbraak leek een beetje al te vlot en te gemakkelijk.'

'Misschien wel,' gaf Ripley toe. 'Ik heb alleen maar de kaarten uitgespeeld die me gedeeld waren.'

'Wat me ertoe heeft gebracht, was je goede naam,' vertrouwde Lancaster hem toe. 'Ik had niet gedacht dat je tot smerig werk als dit in staat was. Maar een mens is nooit te oud om te leren.'

'Ik heb die penning al die tijd bij me gehad, Jim. Neem aan dat jij of iemand van je mensen die gevonden had? Ik had ook mijn risico.'

'Jij had ook je risico,' knikte Lancaster. 'Je hoort me ook niet klagen.' Hij keek om. 'Het zal nog wel even duren voor Missouri weer op zijn paard zit,' voegde hij eraan toe. 'Het is je opeens wel in de schoot geworpen, niet waar?'

'Ik begon te hopen toen de paarden begonnen te racen,' antwoordde Ripley.

'Die ouwe Dallas!' murmelde Lancaster. 'Wat had hij tegen je?'

'Hij had me voor vijftien jaar op de nominatie staan.'

'Meen je dat nou? Dat de ouwe Dallas zich van dergelijke trucs bedient... het is wel een verrassing. Wat word je er verder nog wijzer van?'

'Alleen maar de schone lei.'

'Wacht eens even, joch. Wat heb jij aan een schone lei? Aan een bankrekening heb je meer.'

'Ik zet er een punt achter,' antwoordde Ripley. 'Werkelijk? Wat ga je dan doen? Ergens een nette baan zoeken?'

'Iets dergelijks, ja.'

'Kijk eens aan. Heb je het meisje gevonden?'

'Ja.'

'En heeft zij jou ook gevonden?'

'Dat staat nog te bezien,' zei Ripley. Lancaster wierp het hoofd achterover en lachte hartelijk. 'Stel je voor,' zei hij dan. 'Jim Lancaster als huwelijksgeschenk. Als het nou maar uit is!' Hij lachte opnieuw, zijn handen achter op zijn heupen leggend en het was puur toeval dat Ripley een slanke wijsvinger omlaag zag haken tussen Lancasters broekband. 'Ik zou het niet doen, Jim,' waarschuwde Ripley.

Langzaam, alsof er weerstand was in de vingers zelf, bracht Lancaster de hand weer naar voren. 'Zoals je wilt,' zei hij. 'Het was trouwens toch geen noemenswaardige kans. Een klein oud dubbelloops pistooltje, maar het heeft me weleens goede diensten bewezen nu en dan. Wel, hier zijn we er dan, ouwe jongen. Dat is Cracken's Saloon waar Bozeman Kleine Minnie naar de andere wereld geblazen heeft. En daar ligt die smederij waar ze Duffy gevangen genomen hebben. Als ik toch naar de gevangenis moet, dan maar het liefst in een stadje waar nog zoveel oude herinneringen leven.'


HOOFDSTUK XVI

De gevangenis van Dalton was een gewoon oud huis met in enkele kamers stalen kooien bij wijze van cellen; Ripley bracht Lancaster in een van de cellen onder en zond de neger die als kok en manusje van alles fungeerde in de gevangenis weg, om het volgende telegram aan marshal Tom Dallas te zenden : HEB LANCASTER GEVANGEN ZITTEN IN DALTON STOP STAD VOL MET ZIJN VRIENDEN STOP VERZOEKE SPOEDIGE KOMST MET STERK ESCORTE STOP GEVANGENIS NIET VEEL ZAAKS.

Toen betrok hij zijn wachtpost. De assistent-sheriff gaf hem een dubbelloops kort gezaagd hagelgeweer, wat ammunitie en wat zwaarwichtig advies. 'Er wordt in de stad gefluisterd dat Lancaster bereid is verscheidene duizenden dollars te betalen aan de knapen die erin slagen hem uit de gevangenis te plukken,' zei de assistent. 'Als ik jou was zou ik maar gauw met mezelf eens worden of je er iets tegen wilt doen of niet.'

'Ik ben het al met mezelf eens,' antwoordde Ripley. 'Fluister jij maar rond in de stad dat ik hier zit te wachten met een groot oproergeweer en dat ik ze graag zie komen.'

De assistent vertrok met die boodschap. Hij was een vlasblond man met grijze ogen en gele tanden en Ripley verwachtte niet veel steun aan hem te zullen hebben als de nood aan de man zou komen. Daarom spreidde hij zijn dekens in de smalle gang voor Lancasters cel voor 's nachts en zette er een stoel neer voor overdag, zich heilig voornemend de gevangene geen moment uit het oog te verliezen tot Dallas hem zou komen overnemen.

De tijd scheen voorbij te kruipen en kort na het middaguur kwam de neger, Josh een telegram voor Ripley brengen en een klein pakje met het opschrift : VOOR JACK RIPLEY, PERSOONLIJK. Het telegram van Dallas luidde : FELICITATIES AR-

RIVEER MORGENAVOND DALTON GOED WERK.

Het pakje bleek een dikke stapel bankbiljetten te bevatten. Lancaster richtte zich op van zijn krib en keek toe terwijl Ripley de biljetten geduldig telde.

'Tienduizend,' zei Ripley tenslotte, zijn gevangene aankijkend.

'Aardig bedragje,' antwoordde Lancaster.

Ripley maakte het pakje weer zorgvuldig dicht. Hij schreeuwde om de neger en toen die toegesneld kwam zei hij : 'Weet je hoe die knaap die dit gebracht heeft eruitziet?'

'Een beetje aan de lange kant en nogal slungelig en...'

'Gooi hem dit dan naar zijn hoofd,' zei Ripley, de neger het pakje overhandigend.

Toen stapte hij naar Lancasters cel terug. 'Ik heb nog iets vergeten,' zei hij. 'Dit is van jou.'

Hij haalde het stapeltje bankbiljetten dat de smokkelaar hem die morgen had gegeven uit zijn zak en mikte het door de tralies heen. Lancaster ving het in de vlucht op en liet het ritselen met zijn duim.

'Tienduizend en dit... best een aardig sommetje voor de huwelijksuitzet,' zei Lancaster.

Ripley gaf geen antwoord, bleef zijn sigaret roken tot hij er eensklaps zijn vingers aan brandde en het peukje haastig op de vloer wierp en uittrapte.

'Tikkeltje nerveus?' vroeg Lancaster die nog steeds op de rand van de krib zat.

Ripley zei niets.

'Je hoeft me geen compleet stel sleutels te geven,' vervolgde de gevangene. 'Je hoeft alleen maar even niet te kijken. Gewoon even naar een andere kamer gaan vanavond. Meer hoef je niet te doen om je geld te verdienen.'

Ripley bleef zwijgen en Lancaster haalde de schouders op en strekte zich weer uit op zijn krib.

Na donker kwam assitent-sheriff Haley binnen en wendde zich tot Ripley met angstige fluisterstem.

'Er staan honderd mannen buiten en meer dan de helft is niet uit Dalton,' zei hij. 'Dat wordt zwaar gedonder. Let maar eens op.'

Als om zijn woorden kracht bij te zetten, brak op hetzelfde moment een luid geschreeuw uit buiten dat als een stormvlaag tegen de gevel sloeg en door het gammele oude bouwsel weerkaatste.

'Ze komen eraan!' hijgde Haley. 'Oh God, ze komen eraan!'

Hij rende naar de deur aan het einde van de gang en was verdwenen. Lichtschijnsel drong uit het voorvertrek binnen door de deuropening. Ripley stapte erheen en sloeg de elektrische lamp aan gruzelementen met de loop van zijn revolver. Het glas knerste onder zijn voeten toen hij naar de duisternis van Lancasters cel terugkeerde.

Helemaal donker was het echter niet, want licht van de straat straalde binnen door het tralievenster. Lancasters gestalte, op de rand van de krib gezeten was als een vage schaduw zichtbaar. Achter het venster zag Ripley een groepje mannen dat zich rond een zware boomstam had verzameld.

'Luister, joch,' zei Lancaster, zo rustig dat de woorden even gemakkelijk als gedachten Ripley's brein binnenglipten, 'ze halen me er toch uit, zo niet goedschiks, dan kwaadschiks. Maar het is nog niet te laat voor je. Als je er tussenuit gaat, kun je die tienduizend alsnog verdienen.'

Angst vonkte door Ripley heen. Opnieuw ging een luid gebrul op buiten, gevolgd door een dreunende slag. Ze waren begonnen de voordeur te rammeien en lang zou dat gammele geval wel niet stand houden. En toen klonk het gebrul eensklaps van veel dichterbij. De voorste aanvallers bevonden zich in het gebouw, de deur was bezweken! Kletterende voetstappen werden hoorbaar op de vloer voor in het gebouw en een stem brulde : 'Deze kant uit!'

Door de open gangdeur schoot Ripley een loop van het zware hagelgeweer leeg, hoog richtend. De zware korrels boorden zich kletterend in het plafond. Een rode flits bleef als een waas voor zijn ogen hangen... de vuurstraal van de explosie. 'Neem hem te grazen!' brulden stemmen. Toen krijste Lancaster : 'Zo niet. Blijf terug! Hij heeft de tweede loop klaar. Hij zal jullie aan flarden blazen, idioten!'

Het groepje in de zwarte duisternis van de voorgang kwam tot staan. Ze kreunden zoals een zware wagen kreunt wanneer de remmen zich vast klauwen bij het bergafwaarts gaan. Ripley brak het geweer open en voedde het een nieuwe patroon.

'Ripley,' klonk de onmiskenbare snauwstem van Missouri Slim. 'Als je naar buiten wandelt met je handen omhoog, zullen we je ongemoeid laten. Zo niet dan maken we gehakt van je.'

'Jongens,' zei Ripley door zijn angst heen, 'het is goed geprobeerd, maar het haalt niets uit. Ik heb de eerste lading door het plafond gejaagd. De volgende is voor jullie bestemd. Ik heb hier een oproergeweer en oproergeweren kunnen in het donker zien. Ik zal langzaam tot vijf tellen en dan krijgen jullie de volle laag.'

Hij schreeuwde met luider stem: 'Een... twee... drie...'

Misschien was het de magische kracht van de duisternis die hem hielp, de duisternis die het gevaar vermenigvuldigt. Hij had nauwelijks tot drie geteld toen de golf weer tot leven kwam, maar ditmaal was het een wijkend gerucht.

Toch haalde hij na de vijfde tel de trekker over. De knal weerkaatste zich door het aftandse gebouw als een kanonschot. Schrille angstkreten gingen op onder de laatste vluchtenden. En toen begon het geleidelijk stiller te worden rond de gevangenis.

Ripley wierp een blik door het raam naar buiten en zag mannen met meer of minder haast een goed heenkomen zoeken.

'Bedankt, Jim,' zei Ripley. 'Bedankt voor het goeie woordje dat je gedaan hebt. En precies op het juiste moment ook.'

'Ik heb het niet voor jou gedaan, broer,' zei Lancaster.

Toen het echter stil bleef rond de gevangenis, zei hij na een poosje : 'Als ik vrij kom denk ik dat ik hondenliefhebber word, Ripley. Honden zijn beste beesten, slangen en ratten ook nog wel. Maar mensen... achteruit!'
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Jim Lancaster sliep die nacht alsof hij geen zorg ter wereld had, maar Ripley kon geen oog dicht doen. Ze hadden het met omkoping geprobeerd en ze hadden het met een stormaanval geprobeerd en hij kon het gevoel niet van zich afzetten dat ze het niet bij die twee pogingen zouden laten. Zorgelijk vroeg hij zich af wat hem nog meer te wachten zou staan voordat Dallas de volgende avond de zware last van zijn schouders zou komen wentelen.

Eindelijk begon de nieuwe dag te gloren achter het tralieraam van Lancasters cel en de oude Josh kwam binnen met twee porties eieren met spek.

'Grote genade, baas,' voegde hij Ripley bewonderend toe. 'U hebt behoorlijk van zich afgebeten gisteravond. Er waren zeker vijftig man, ik heb ze zelf geteld. Maar Mr. Ripley, hij trapte ze veel vlugger weer naar buiten dan ze binnengekomen waren. Moet u Mr. Lancaster niet wakker maken voor zijn ontbijt?'

'Laat Mr. Lancaster nog maar een beetje slapen,' zei Ripley. 'Dan kan hij vast aan de rust wennen. Houd het maar warm voor hem, dan waarschuw ik je wel wanneer je het moet brengen.'

De neger verdween en naarmate de tijd verstreek werd Ripley's vertrouwen groter. Hij was tenslotte al aan het aftellen en elke minuut die voorbij tikte, bracht het moment dichterbij dat hij zijn handen zou kunnen wassen in onschuld.

Het was na het middaguur en na het middageten toen Josh opnieuw met een keurig pakketje verscheen.

'Neem maar mee terug,' riep Ripley uit zonder het zelfs te openen. 'Neem maar mee terug en smijt het hem in het gezicht, Josh.'

'Die eerste knaap... hem heb ik het recht in zijn gezicht gegooid,' meesmuilde Josh en verdween.

Even later kwam hij met verontschuldigend gezicht terug. De brenger van het pakje was al niet meer te zien geweest en met onwillige handen pakte Ripley het daarom maar weer aan. Lancaster zat hem met een geamuseerd grijnslachje aan te kijken op de rand van zijn krib.

'We zullen eens kijken hoeveel je ze waard bent, Jim,' zei Ripley, het pakje openend.

'Ja, ik ben zelf ook benieuwd,' grijnsde Lancaster, voor de eerste maal sinds uren zijn bokkige stilzwijgen verbrekend.

Het waren weer bankbiljetten, alleen veel meer dan de eerste keer. Hij verdeelde ze in vier stapeltjes en telde er een van. Meer dan twaalf duizend. Viermaal dat bedrag...

'Vijftigduizend, Jimmy,' zei hij. Hij trachtte te lachen, maar er kwam geen geluid over zijn lippen. Hij had een gevoel alsof hij verging van dorst en wat hij in zijn hand had, zou die dorst voor altijd kunnen lessen.

Maar bijna tegen zijn eigen wil in begonnen zijn vingers de bankbiljetten weer in te pakken, zorgvuldig. Toen hij klaar was, smeet hij het pakje door de tralies naar Lancaster toe, maar deze smeet het even hard weer terug.

'Wat moet ik ermee?' snauwde hij. 'Kijk zelf maar wat je ermee doet!'

'Ik zal het teruggeven aan de hombres die het gestuurd hebben. Wie zijn dat?'

'Zodat jij het door kunt geven aan Dallas om hem de kans te geven ze in de kraag te grijpen? Waar zie je me voor aan, Ripley?' zei Lancaster en koud vuur brandde in de donkere holten van zijn ogen. 'Luister, Ripley... de tijd begint te dringen. Ben je echt ploertig genoeg om dit door te zetten? Idioot, die je bent, als je probeert mij en het geld te houden, zul je gegarandeerd vol gaten geschoten worden op straat door een knaap die je nog nooit gezien hebt. Dringt dat niet tot dat stomme verstand van je door?'

Ripley rolde zich de zoveelste sigaret. De rook had geen smaak, brandde alleen maar in zijn longen. Hij voelde zich hulpeloos. Het lot scheen het pad al uitgestippeld te hebben en wat zou hij anders kunnen doen dan het te volgen?

Later in de middag kwam er een aan Ripley geadresseerde brief die in keurig sierlijk handschrift te lezen gaf:

 

BESTE JACK,

Ik moet je spreken. Ik heb maar een half uur tijd in de stad. Niémand mag weten dat ik hier ben en daarom houd ik me schuil in het oude huis op de heuvel. En ik hoop en bid dat ik je even zal kunnen spreken. Wil je even komen, Jack?

Je kunt me vanuit de gevangenis zien... achter het raam van de torenkamer.

CHING

P.S. Het was verschrikkelijk dapper van je. Maar wie zou anders van Jack Ripley verwacht hebben? Ik moet je spreken, Jack, al is het maar een paar minuten. Kom alsjeblieft.

 

Hij vouwde de brief toe, dan weer open en las hem opnieuw. Toen wierp hij een blik door het tralievenster van Lancasters cel naar buiten en daar, in het huis op de heuvel zag hij het meisje achter een bovenraam zitten dat de vorige dag gesloten was geweest. De afstand was groot, maar geen kunstenaar kon een zo fijn miniatuur gepenseeld hebben, afstekend tegen het zwarte fluweel van de achtergrond.

Lancaster die op zijn krib lag uitgestrekt, deed of hij sliep... maar dat was pure veinzerij. Door zijn oogwimpers lag hij gespannen toe te kijken.

Ripley riep Josh en zei : 'Ga die grijze merrie van me even opzadelen als je zo goed wilt zijn, Josh. En vraag of Haley even komt.'

De assistent-sheriff was die morgen als een schuwe hond met de staart tussen de benen binnen komen sluipen en hij was Ripley de hele dag uit de weg gebleven. En ook nu ontweek hij Ripley's blikken.

Ripley zei alsof er niets gebeurd was : 'Ik moet een half uurtje weg. Wil jij het zolang van me overnemen? Hier is het oproergeweer. Ik geloof niet dat we bij klaarlichte dag iets te vrezen hebben.'

De vlasblonde man met de gele tanden keek ietwat schuw achterdochtig op alsof hij vreesde dat Ripley de spot met hem dreef, maar toen zag hij van niet en een trek van diepe opluchting verspreidde zich over zijn vale gezicht.

'Ik ben je dankbaar dat je me een tweede kans geeft,' zei hij. 'Wat er gisteravond gebeurd is, zal zich niet meer herhalen, Ripley!'

Ripley geloofde hem en hij stapte uit de gevangenis in de zoele warmte van de late middag als een patiënt die na een lang ziekbed voor het eerst even buiten mag.

Hickory Dickory stond al opgezadeld te wachten en een groepje naar huis terugkerende schooljongens bleef eerbiedig staan kijken toen hij opsteeg. Ze keken als diepe gelovigen die door hun rotsvaste geloof op elk wonder voorbereid zijn. Ripley wuifde hen joviaal toe en spoorde dan in fikse galop de heuvel op. Halverwege haalde hij een pakje bankbiljetten onder zijn jas uit en stopte het weg in een van zijn zadeltassen. In gedachten had hij er al afstand van gedaan.
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Het oude huis op de heuvel was vroeger de residentie geweest van de familie die Dalton had gesticht en het stadje zijn naam had gegeven. Het was nu nog slechts het vervallen wrak van een landhuis, omringd door een verwilderde tuin waarin het onkruid welig tierde.

Ripley liet Hickory bij de voorveranda achter. De voordeur bleek niet gesloten en week langzaam terug toen hij er een hand tegen plaatste, piepend op roestige scharnieren. Het spookachtig donkere interieur scheen iets van onbestemd gevaar in zich te bergen en hij was dankbaar dat de treden van de trap niet kraakten toen hij die behoedzaam begon te bestijgen. Een tweede smallere trap leidde naar een kleine overloop voor de torenkamer. Twijfel begon eensklaps aan zijn gemoed te knagen toen hij zijn hand uitstak naar de deurknop. Ze zou er natuurlijk niet zijn...

Met een snel duwtje wierp hij de deur open. De scharnieren jankten. En toen zag hij Ching die zich eensklaps schrikachtig naar hem toewendde vanaf het raam, een hand opgeheven in dat gebaar dat tussen afweer en een smeekbede in ligt. Na de sierlijke fijnheid van de Chinese zijde scheen de nuchtere zakelijkheid van haar bruine rijkostuum vreemd misplaatst. Maar hij lette er nauwelijks op, zijn blikken waren al aan haar gezicht, aan haar ogen gekluisterd.

'Ze zeiden dat je hem nooit in de steek zou laten. Maar ik heb toch de stoute schoenen aangetrokken,' zei ze.

Hij schudde haar hand en zag de gouden slang die zich kronkelde rond haar pols. De ogen waren twee fonkelende groene fluweeltjes. 'Wie heeft je gezegd dat ik niet zou komen, Ching?'

'Sam Li. Maar gelukkig heeft hij eens een keer ongelijk gehad. Sam Li zei dat je nooit van Jim Lancaster zou weggaan, of je zou hem dood moeten achterlaten. Maar wat zou dat voor de arme Dong betekenen? En ik wist dat je beloofd had te helpen hem te vinden.'

'Aan die belofte zal ik me ook houden,' zei hij. 'Maar wil je rechtuit met me praten, Ching?'

'Oh ja, zoveel je maar wilt. Je bent toch niet boos, hoop ik?'

'Boos? Waarom zou ik boos zijn? Maar het is al die geheimzinnigheid die me verontrust, Ching. Die als de loop van een revolver naar mijn hart wijst. Ben je bereid antwoord te geven op een paar vragen?'

'Oh ja. Zoveel als je wilt!' Hij haalde diep adem.

'Dan zal ik binnen de vijf minuten van mijn zwaarste zorgen verlost zijn,' zei hij. 'Veel tijd heb ik trouwens niet. Er zijn mensen die Lancaster tot elke prijs uit de gevangenis willen bevrijden.' Het uitnodigende handgebaartje dat ze maakte sprak boekdelen.

'Lancaster,' zei hij. 'Ik wil eerst wat meer over hem weten.'

'Jim Lancaster? Elke Chinees die over de grens komt... Jim weet alles van hem af.'

'Het is dus om Dong?'

'Dong? De arme, arme Dong!' zei het meisje. 'Ik bedoel... ben je zo lief voor Lancaster geweest omdat je hem nodig had om Dong terug te vinden? Is het dat?'

'Ja,' antwoordde ze peinzend. 'Ja.'

'En wat nog meer?'

'Ik mag hem ook wel graag.' Hij slikte deze bittere pil manhaftig weg. 'Hij geeft vaak de indruk alsof je aan hem toebehoort. Heeft hij er recht op dat te doen?'

Ze wendde de ogen af. In haar gezicht lag de uitdrukking van een kind dat moeizaam tracht te begrijpen.

'Ching, begrijp je wat ik bedoel?' smeekte Ripley. 'Oh, je bent wel boos!' fluisterde ze smartelijk. 'Nee, ik ben niet boos. Ik bezweer je van niet. Ik probeer alleen maar achter de waarheid te komen. Begrijp je dan niet in wat voor een afschuwelijke duisternis ik rondtast? Jij... in Chinese kleren in het huis van een Chinees... die gelittekende man, Dong...'

'Arme, arme Dong!' murmelde het meisje. 'Val me niet in de rede alsjeblieft.'

'Oh, het spijt me...'

'Ik weet niet wat ik zeggen moet,' kreunde Ripley. 'We schijnen langs elkaar heen te praten.' Opnieuw haalde hij diep adem. 'We zullen het van een andere kant proberen. Sam Li, wat is Sam Li voor je?'

'Hij is heel wijs en heel eerbiedwaardig. Ik heb nog nooit zo'n wijs en sterk man gekend, geloof ik,'

'Ja, maar voor jou... wat betekent hij voor jou?'

'Hij geeft me onderdak in zijn huis. Hij geeft me goede raad ook.'

Opnieuw maakte wanhoop zich van Ripley meester. Hij kon geen enkel antwoord van haar los krijgen dat hem ook maar een stap verder bracht.

'Ik zal het met Dong proberen,' zei hij langzaam. 'Misschien kun je me van hem meer vertellen. Vertel eens, Ching...'

'Ja, ja, alles wat je maar wilt!'

'Wel, je wilt Dong terug vinden, niet waar?'

'Oh ja, natuurlijk!'

'Waarom?'

'Omdat ik van de arme Dong hou.'

'Dat weet ik. Maar wat is er met hem gebeurd? Waarom is hij hierheen gekomen? Naar slavernij?'

'Hij probeerde naar mij te komen natuurlijk.'

'Aha, dat is eindelijk iets. Dus Dong probeerde naar jou toe te komen?'

'Ja.' Ze glimlachte en knikte, als was ze dolblij om die eerste blijk van tevredenheid van Ripley. 'Waar is Dong vandaan gekomen?' vervolgde hij. 'Oh, als ik dat maar wist!'

'Perzië, Brazilië, Alaska... weet je niet uit welk land hij gekomen is?'

'Ja, uit China.'

'Ben je zelf weleens in China geweest?'

'Ja.'

'En je hebt Dong daar gekend?'

'Ja.'

'Wat was hij daar voor je?'

'Oh, hij was heel vriendelijk. Ik heb altijd van Dong gehouden.'

'Dat begrijp ik. Maar wat was hij?'

'Hij was altijd hetzelfde... lief en vriendelijk en trouw... en hij kon altijd zo mooi zingen.'

'Ja, dat heb ik weleens gehoord,' zei Ripley. 'Je moet er als westerling even aan wennen, maar het was heel mooi. Maar dat bedoel ik niet. Ik bedoel... wat deed hij in China? Was hij een zakenman?'

Voor de eerste maal lachte ze. 'De arme Dong!' zei ze. 'Ik zie hem al als zakenman!'

'Ching... luister naar me!' kreunde Ripley. 'Ik probeer de waarheid te achterhalen over jou en Lancaster en Sam Li en Dong... maar ik kom geen stap verder, ik blijf in het duister tasten. Wil je alsjeblieft proberen me eerlijk antwoord te geven?'

'Ja!' fluisterde ze.

'En kijk me alsjeblieft niet aan alsof je bang bent dat ik je op zal eten. Grote hemel, Ching, denk je dat ik een vijand van je ben of een vriend?'

'Oh, een vriend alsjeblieft!' riep het meisje uit. 'Ik ben ook je vriend. Luister naar me... laat al het andere voorlopig maar zitten, maar laat me je dit duidelijk maken... vanaf het eerste moment dat ik je zag met de kanaries wilde ik je vriend zijn. Er kwam opeens iets over me... Oh, ik wou dat ik maar Chinees met je kon praten om het je duidelijk te maken!'

'Wil je het leren?' vroeg het meisje gretig. 'Ik zal het je wel leren als je wilt. Het is niet erg moeilijk en als...'

'Laat maar!' riep Ripley uit. 'Je bent wat... Amerikaanse?'

'Ja, natuurlijk!'

'Ja. Het is even helder als koffiedik,' zei Ripley. 'Maar goed, je bent dus Amerikaanse en kunt Engels spreken. Kijk me aan.'

'Ja,' zei Ching.

'Als je Engels verstaat, wat bedoel ik dan als ik zeg dat ik van je hou?'

'Ik begrijp het,' zei het meisje. 'Ik zeg het ook tegen mijn kanaries en tegen de arme Dong.'

'Het heeft niets met ' arme' te maken. Het is niet iets van medelijden! Het komt uit het hart.'

'Geen medelijden? Uit het hart?' vroeg het meisje, hem met grote verbijsterde ogen aanstarend.

'Oh, arme man, heb je daar dan pijn?'

Hij kreunde.

'Wat spijt me dat toch!' zei ze.

Hij zocht koortsachtig zijn brein af naar andere bewoordingen. Maar welke woorden zouden duidelijker kunnen zijn? Zou hij moeten glimlachen en gezichten trekken en gebarentaal maken als tegen een doofstomme?

Geschreeuw van stemmen drong tot hem door vanaf de straat, onmiddellijk gevolgd door het geknetter van schoten.

Hij sprong naar het raam. Een stofwolk wervelde omhoog van de straat van de gevangenis en mensen kwamen van alle kanten toegesneld. Maar het was door een der zijramen dat twee mannen naar buiten geklauterd kwamen, door twee andere gevolgd.

Paarden wachtten onder de bomen een eindje verder. Hij herkende de lange bonestakerige gestalte van Missouri Slim die een paard bij de teugels vasthield terwijl Lancaster het besteeg. Een schorre kreet welde op uit Ripley's keel.

Hij had zijn antwoord. Jim Lancaster maakte een wuivend gebaar met zijn sombrero in de richting van het huis op de heuvel en stormde dan in volle galop weg.

En toen Ripley zich omkeerde, zag hij dat hij alleen was in de torenkamer. Ze was geluidloos gevlucht.

Hij sprong naar de deur. Die zat van buiten op slot.

Dat was bewijs te over dat ze hem verraden had, dat ze als lokaas had gefungeerd, dat ze een geraffineerd spelletje van kat en muis met hem had gespeeld met haar voorgewende, aan onbenulligheid grenzende onwetendheid.

Hij trok zijn Colt en schoot het deurslot aan gruzelementen, rukte dan de deur open en stormde naar beneden. Wilde echo's vergezelden hem door het oude vervallen huis. Het was zijn eigen stem die om Ching riep.
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Hij wist dat het onbegonnen werk was naar Ching te zoeken. Even onbegonnen werk als het jagen op een wezel in een konijnehol. Wat zou hij trouwens moeten doen als hij haar zou vinden? Hij besteeg Hickory Dickory en stormde in wilde galop de heuvel af naar de gevangenis. Mensen liepen af en aan door de openstaande deur.

In Jim Lancasters cel trof hij de assistent-sheriff aan. Hij lag plat op zijn rug op de vloer en een dokter zat naast hem neergeknield en rommelde in zijn koffertje. Een zestal mannen stond om de beide gestalten heen. Ze hadden het bovenlichaam van de gewonde man ontbloot. Een straaltje bloed bleef uit het kogelgat hoog in de borst stromen, dicht bij de schouder.

'Long of schouder?' vroeg Ripley aan de dokter.

'Dit is Ripley, doc,' zei een van de omstanders.

'Schouder,' zei de dokter, Ripley even aankijkend.

'Hallo, Jack,' murmelde Haley.

Ripley knielde naast hem neer.

'Luister, Jack,' fluisterde Haley, 'ze kwamen opeens binnengestormd. Ik zag dat ik geen kans had, maar ik heb toch geschoten. Ik weet zeker dat ik er een geraakt heb. En ik was opeens niet bang meer ook. Ik zal nooit meer bang zijn. Dat heb ik aan jou te danken.'

Ripley drukte even de hand van de man en stond dan op, stapte naar de celdeur. Een van de omstanders zei met zachte vertrouwelijke stem : 'Verduiveld, jammer, ouwe jongen. Al dat werk voor niks geweest.'

Ripley gaf geen antwoord. Hij verliet de gevangenis en bleef voor de deur even staan. De zon was onder en rode vuursjerpen tekenden de westelijke horizon. Het zou weldra donker zijn, even donker als het nu al was in zijn hart en brein.

Hij greep Hickory's teugels en liep met de merrie naar de stal achter het hotel. 'Ik zal wel voor haar zorgen, baas,' zei de neger die daar als stalknecht fungeerde. Hij sprak met gedempte stem als in een sterfkamer. 'Verduiveld jammer! Maar u zult hem wel weer weten te vangen.'

Ripley liet de merrie bij de neger achter en bestelde een kamer in de hal van het hotel. De receptionist was al naar de gevangenis geweest en hij bleef commentaar leveren, terwijl hij Ripley voorging over de trap. 'Ik heb een mooie hoekkamer voor u,' zei hij, een deur openend. Hij liep naar het raam, opende dat en wuifde naar de zonsondergang alsof die een speciale extra-service was voor eregasten.

'Als u in de gevangenis geweest was, zou het niet gebeurd zijn,' zei hij alvorens zich terug te trekken. 'Ze zouden het niet gedurfd hebben. Dat weet iedereen, Mr. Ripley.'

Toen was hij verdwenen en Ripley strekte zich op het bed uit. Hij voelde zich uitgeput, totaal leeg alsof hij in dagen niet uit de kleren geweest was. Hij deed zijn best niet aan Ching te denken, maar dat beeld liet zich niet uit zijn brein verjagen. Van alle toneelspeelsters was zij wel de talentvolste; van alle dwazen was hij wel de grootste; en weldra zou ze herenigd zijn met Jim Lancaster en hem gedetailleerd verslag uitbrengen over haar onderhoud met Ripley. Hij kneep zijn tenen bij elkaar als hij eraan dacht hoe ze beiden smakelijk zouden lachen om de stuntelige liefdesverklaring die hij had afgelegd.

Ze zou Lancaster koel bier brengen, het glas voorzichtig vol schenkend om de kraag niet te groot te maken. Ze zou een sigaret voor hem opsteken. Ze zou zich op zijn knie nestelen en een arm rond zijn hals slaan.

Een kwieke roffel op de deur verstoorde Ripley's sombere gedachtengang.

'Ja?' riep hij.

'Kan ik binnenkomen?' klonk marshal Dallas' stem.

'Ja, kom maar binnen,' zei Ripley en strekte zich weer op het bed uit.

De deur ging open.

'Heb je geen licht hier?' vroeg Dallas.

'Ja, er moet ergens een lamp staan of hangen.'

Het was een hanglamp, zag Ripley toen het licht brandde, ondraaglijk scherp.

Ripley zwaaide zijn benen buiten het bed en ging op de rand zitten. De marshal nam een krakende stoel bij het kleine tafeltje plaats. Het licht glansde op zijn door de zon gebleekte wenkbrauwen en deed zijn rode neus glimmen. 'Ik heb dit in je zadeltas gevonden,' zei hij. 'Misschien kun je er beter wat voorzichtiger mee zijn.'

Hij legde het in bruin pakpapier gewikkelde pakketje met de bankbiljetten op tafel.

'Wat is daarmee?' vroeg Ripley.

'Dat zul je wel beter weten dan ik,' antwoordde Dallas.

'Heb je het open gemaakt?' vroeg Ripley.

De marshal raapte het op, woog het op zijn hand, legde het weer neer. 'Nee, ik heb het niet opengemaakt,' zei hij.

'Mooi is dat in iemands zadeltassen neuzen,' zei Ripley. 'Mag ik misschien weten waarom?'

'Ik heb mijn paard vlak naast het jouwe gestald, Jack,' zei de diepe sonore stem van de marshal. 'Die zadeltas hing open toen ik mijn zadel weghing en er zat iets in. Iedereen zou het hebben kunnen weghalen in die stal. Daarom heb ik het maar meegebracht. Had ik dat dan niet moeten doen?'

'Wel, je hebt het gebracht,' zei Ripley. 'Bedankt voor het brengen. En weet je wat je nu kunt doen? Als de hel maken dat je weg komt.'

'Het spijt me dat je zo kriegel bent,' zei de marshal. Hij stond op. 'Ik zie je nog wel,' voegde hij eraan toe en liep naar de deur.

'Hé, wacht jij eens even!' riep Ripley.

'Wat is er?' vroeg Dallas, zich omkerend.

'Neem dit mee alsjeblieft.'

Hij gooide de penning van assistent-marshal op tafel. Het voorwerp viel echter rinkelend op de vloer en Dallas bukte zich krakerig om het op te rapen.

'Ik neem het niet graag mee, Jack,' zei hij.

'Ik wil niks meer met jouw vuile werk te maken hebben,' antwoordde Ripley. 'We beginnen weer van voren af aan... probeer me maar naar de gevangenis te krijgen, Dallas.'

'Lancaster is mijn vuile werk,' zei de marshal. 'En het jouwe ook na wat er vandaag tussen jullie gebeurd is.'

'Idioot!' schreeuwde Ripley, 'weet je niet wat er in dat pakje zit?'

'Dat is jouw zaak,' zei de marshal. 'Geld zit er in. Vijftigduizend dollars maar liefst.'

'Vijftigduizend dollars, dat is geen appelepap,' zei de marshal. 'Ik zou er stil van kunnen gaan leven!'

'Waarom praat je niet eerlijk van je af?' informeerde Ripley. 'Waarom zeg je niet eerlijk wat je denkt van me en van de sof die ik ervan gemaakt heb?'

'Ik denk dat je verschrikkelijk opgewonden bent... en verschrikkelijk jong,' zei de marshal. 'Maar je bent een goeie jongen, Jack. En houd dit maar.' Hij stak zijn hand naar voren met de glanzende nikkelen penning in de open palm. 'Je zult er meer mee kunnen bereiken dan ik.'

Immense vreugde en dankbaarheid welden eensklaps op in zijn hoofd en in het hart van Jack Ripley. 'Meen je dat serieus?' vroeg hij.

'Man, man, maak je toch niet zo druk,' zei Dallas hoofdschuddend. 'Kom liever mee naar beneden om een glas met me te drinken, joch.'

Ripley plukte de penning uit Dallas' hand en stak hem in een zak.

'Wacht even,' zei hij. 'Ik heb meer behoefte aan praten dan aan drinken. Ga zitten.'

De marshal ging zitten. Ripley trok een stoel naar het tafeltje en nam daar zelf op plaats. 'Waar wilde je over praten, Jack?' vroeg de marshal.

'Zeg voorlopig nog maar niks,' zei Ripley. 'Blijf maar gewoon zitten.'

Het scheen maar enkele ogenblikken later toen Ripley opkeek en zag dat de marshal achterover op zijn stoel hing met het hoofd schuin over een schouder en het gezicht getekend door vermoeidheid, zachtjes snurkend. Ripley keek op zijn horloge en zag dat het een uur was. Hij stond op en schudde Dallas bij de schouder.

'Verdraaid,' zei de marshal opschrikkend. 'Ik moet even ingedommeld zijn. Wat wilde je zeggen, Jack?'

'Dat je moet zorgen dat dit spul bij Lancaster terugkomt,' zei Ripley, hem het pakje toeschuivend.

'Maar dat kan ik toch niet doen,' protesteerde Dallas. 'Geld sturen naar een knaap die door de wet gezocht wordt.'

'Maak dan maar eens een uitzondering,' hield Ripley aan.

'Voor deze keer dan,' zei de marshal.

'Ga nu maar naar bed,' zei Ripley, maar bij de deur hield hij Dallas weer staande.

'Misschien zul je een dezer dagen een man nog weleens helemaal nodig hebben, niet waar? Met ingewanden en al.'

'Dat is niet uitgesloten,' knikte Dallas.

'Wel, als het zover is, denk dan ook aan mij,' zei Ripley.

'Maar, Jack, aan wie zou ik anders moeten denken?' grijnsde Tom Dallas.


HOOFDSTUK XX

De volgende morgen zaten de marshal en Jack Ripley onder een boom in een klein weilandje achter de stal, terwijl de reeds opgezadelde grijze merrie om hen heen liep te grazen. Ripley had de marshal het hele verhaal verteld en nu besloot hij :

'Ik ben weer precies even ver als aan het begin. Wie is Ching? Ik weet het niet! Wie is Lancaster? Hoofd van de smokkelbende, maar dat wist ik al van jou. Wie is Dong? Een koelie voor wie Ching zich interesseert. Dat is alles wat ik van hem weet. En wie is de knaap voor wie Tolliver werkt... de man die nog boven Lancaster staat en die Lancaster wil laten vallen voor mij. Ook dat weet ik niet. Op de keper beschouwd weet ik praktisch niets.'

'Je hebt nog een naam vergeten,' zei de marshal. 'Wie is Sam Li?'

'Och, die komt in het hele spel niet voor,' zei Ripley.

'Maar hoe komt het dan dat hij zo dik is met Lancaster?'

'Eenvoudig omdat Lancaster steeds bij hem over de vloer komt vanwege Ching.'

'Wat het ook mag zijn, eenvoudig is het niet,' antwoordde Dallas. Als ik jou was, zou ik die Sam Li maar een beetje in de gaten houden.'

'Kun je me ook zeggen waarom?'

'Wel, het zit zo,' legde Dallas uit. 'Ze hebben allemaal bepaalde dingen op het oog, Ching, Dong en Lancaster. Allemaal behalve Sam Li. In dergelijke gevallen houd ik altijd een speciaal oogje op iemand die geen enkel ijzer in het vuur schijnt te hebben staan.'

'Misschien... misschien...' mompelde Ripley ongeduldig. 'Maar over iets anders... wie zou Dong uit Sam Li's huis weggeplukt kunnen hebben?'

'De grote man achter Tolliver misschien?' opperde de marshal.

'Als dat waar is, zal Dong nu al wel dood zijn.'

'Goed mogelijk,' knikte Dallas.

'Maar dat kan niet!' riep Ripley uit.

'Waarom niet?'

'Arme ouwe Dong,' murmelde Ripley. 'Weet je wat, Dallas... ik ga eerst achter Dong aan. De rest moet maar even wachten.'

'Misschien geen slecht idee,' knikte Dallas. 'Misschien loop je dan de rest vanzelf tegen het lijf. Maar hoe zit het dan met Ching? Wil je niet eerst proberen haar te vinden?'

Ripley staarde langs de marshal heen naar de bergen. Het zonlicht was zo sterk dat het pijn deed aan zijn ogen. 'Ik geloof niet dat ik haar nog ooit terug zal zien,' zei hij tenslotte.

 

Toen Ripley bij het huis van José Onate arriveerde, was de hele familie aan het werk in de groenteschuur. De jonge Juan ontdekte hem het eerste en hij liet zijn schoffel in de steek en kwam naar Ripley toegerend op de voet door de anderen gevolgd.

In optocht trokken ze naar het kleine huisje en daar ging Maria onmiddellijk aan de slag om een maal te bereiden terwijl José een omstandig verhaal begon over het nieuws dat ze gehoord hadden, eerst het goede en daarna het slechte. Ripley bracht hem met een handgebaar tot zwijgen.

'Er is nog iets anders, José,' zei Ripley, 'dat me op het ogenblik meer interesseert dan Lancaster. Je herinnert je die gelittekende Chinees zeker nog wel over wie ik je gesproken heb?'

José plukte met beide handen aan het vlees van zijn wangen.

'Gezien heb ik niets,' zei hij, 'maar ik heb wel een Chinees horen zingen daar ergens tussen de heuvels.'

'Hoe klonk het?'

'Als het huilen van de wind in het vroege voorjaar.'

'Wel, zo zou je het inderdaad kunnen beschrijven. Maar hoe komt het dat je wel iets gehoord hebt maar niets gezien?'

'Ik was op weg naar huis van een kleine kreek die ik ken en ik had een grote vracht waterkers achter me op het zadel en omdat ik haast had, heb ik de kortste weg door de heuvels genomen. Kent u die zandduinen die nooit tot rust komen?'

'Ze zijn erger dan modder om doorheen te gaan,' beaamde Ripley.

'Veel erger,' zei Onate. 'Want hoe is het mogelijk dat aarde tot leven komt en beweegt als water? Maar ergens in een duinpan ontdekte ik een klein huisje. De achterkant van het huis was al bijna helemaal onder het zand bedolven. Dode boomkruinen staken eruit omhoog. Maar aan de voorkant van het huis was nog een stukje eerlijke grond met een levende boom om koelte en schaduw te geven op het heetst van de dag. Daar hoorde ik het zingen, senor. Maar het liep al tegen het einde van de dag en zien kon ik dus niets. Ik had ook haast vanwege de waterkers, maar jammer genoeg bleek die te verwelkt om nog verkoopbaar te zijn de volgende dag. 'Wanneer is dit gebeurd?'

'Gisteravond.'

'Kunt je me wijzen hoe ik er moet komen?'

'Natuurlijk, senor. Maar wilt u eerst niet eten?'

'Ik heb geen honger,' zei Ripley. 'Wel haast, als de man die je gehoord hebt, de man is die ik bedoel.' José knielde neer en tekende op de lemen vloer een ruwe kaart van de omgeving om de weg te wijzen naar de zandduinen en de duinpan waarin het huis was gelegen. Toen deed het gehele gezin Ripley uitgeleide en José bevestigde een klein zilveren voorwerp aan de manen van de grijze merrie. 'Wat is dat?' vroeg Ripley.

'Mijn eigen Sint-Christoffel,' antwoordde José Onate.

'Pak hem terug,' zei Ripley. 'Ik wil je je talisman niet ontnemen.'

'Nee, nee,' protesteerde Onate. 'Hij is de schutspatroon van de reizenden. Ik zal mijn hele leven niet meer reizen. Maar u bent geboren met een spoor in uw flank, senor.'


HOOFDSTUK XXI

Het was een van die provisorische bouwsels die veel aangetroffen worden in het Westen, gedeeltelijk van boomstammen en gedeeltelijk van taai mesquitehout. Ripley, uitgestrekt in het rulle zand van een duintop die uitzicht bood op de dalkom, bestudeerde het zorgvuldig.

Het gebouwtje was al half opgeslokt door het zand van een opmarcherend duin dat het uiteindelijk geheel zou verslinden, maar daar had Ripley nauwelijks oog voor. Veel boeiender was voor hem de aanblik van Dan Tolliver die in de schaduw van de boom voor het huis patiënce zat te spelen op een klein houten tafeltje met een fles whisky als gezelschap.

Een uur lang bleef Ripley daar liggen met de hete zon op zijn rug. Hij zou waarschijnlijk wel met Tolliver hebben kunnen afrekenen, maar de kans was groot dat er nog meer mannen in de hut aanwezig waren en bovendien was het goed mogelijk dat Dong - aangenomen dat hij werkelijk in de hut was geweest - al naar elders getransporteerd zou zijn of misschien wel dood. Al die factoren brachten Ripley ertoe het ware geduld van de jager te betrachten.

Dan Tolliver sprong eensklaps op en smeet het spel kaarten op de grond. Hij nam nog een slok whisky, verdween uit het oog naast het huis en verscheen enkele ogenblikken later weer in het zadel van een kleine pinto die hij met woeste kreten en wreed gebruik van zijn sporen tot groter spoed aandreef. Weldra was hij over een duinkam uit het oog verdwenen.

Ripley achtte deze kans te mooi om voorbij te laten gaan. Hij wierp een blik achterom op het schaduwrijk plekje waar Hickory als een gehoorzaam faun op de grond lag neergevlijd, en begon de helling af te dalen.

Het dichtst bijzijnde raam had een oude juten zak als gordijn en door de scheuren heen keek Ripley in een interieur dat kennelijk als keuken moest dienen. Er stond een oud fornuis, droefgeestig scheef op de poten en de kachelpijp konkelde als een rubberslang omhoog naar de zoldering. Op een plank waren blikken met proviand zichtbaar; lege blikjes waren achteloos in een hoek gesmeten, op de tafel lag een stuk met bloed bevlekt bruin pakpapier.

Hij liep naar het raam aan de andere kant en daar zag hij niets meer dan een paar op de vloer uitgespreide dekens.

Meer vertrekken was het huis blijkbaar niet rijk en het was leeg. Tolliver was er maar alleen geweest en misschien niet eens om Dong te bewaken, maar als een voortvluchtige die zich schuil hield voor Lancasters wraak.

Ripley stapte naar binnen. Er hing een zurige kooklucht. Kale balken strekten zich uit boven de vertrekken, een zoldervloer was niet gelegd. Maar de planken waarover hij liep, gaven een hol geluid dat op de aanwezigheid van een kelder zou kunnen wijzen.

In een hoek vond hij een valluik waaronder een trapje zichtbaar werd en dat daalde hij ietwat schoorvoetend af. Want Tolliver zou elk ogenblik kunnen terugkomen en Ripley's voetsporen in het zand kunnen zien, waar die nog niet door de wind waren uitgewist.

Aan de voet van het trapje bleef hij staan en wierp een blik om zich heen. Daglicht trad binnen door een gat in de fundering van de hut en door de helderheid van die lichtschacht scheen de rest van de kelder nog donkerder.

Hij stond al op het punt weer naar boven te gaan, toen hij iets hoorde zuchten dat de wind niet kon zijn. Hij zonk op een knie neer, in een en dezelfde beweging zijn Colt trekkend. Toen zag hij het ding in de hoek. Het had niets van een menselijk wezen, maar het was het wel. Het was een man, met handen en voeten kruiselings aan stutten gebonden en met zijn rug over een lage zaagbok gespannen als de snaren over de kam van een viool.

Ripley streek met een hand langs zijn ogen, maar het verschrikkelijke beeld bleef zichtbaar. En deze man had hier gelegen al de tijd dat Tolliver patiënce had zitten spelen en zich nu en dan gelaafd met een slok whisky.

Ripley stapte naar voren. In het donker zou hij de meeste gezichten niet herkend hebben, maar aan het zilverige glimmen van de littekens zag hij dat het Dong was.

Geen enkele blanke zou een dergelijke marteling doorstaan kunnen hebben, maar de Chinees was zelfs nog bij bewustzijn. Zijn ogen bleven strak op Ripley's gezicht gericht en uit zijn keel welde een kreet op even ijl als een fluittoon.

'Ching!' fluisterde hij als maar. 'Ching! Ching! Ching!'

Ripley sneed de touwen door, ving het hulpeloze lichaam op in zijn armen en droeg het de trap naar het licht. Boven legde hij Dong voorzichtig op de vloer neer en zo huiveringwekkend slap was de houding die het lichaam aannam, dat het wel leek alsof de ruggegraat van elastisch rubber was. Het lichaam was ontzettend verminkt; sommige wonden voornamelijk waar de zaagbok in het vlees had geschuurd, bloedden nog. Maar nog afschuwelijker was de aanblik van de polsen en enkels, bijna tot op het been ontvleesd door de koorden. En in Dongs ogen lag een vreemde doodse blik alsof de ziel al uit het sterfelijk omhulsel was ontsnapt.

Enkele ogenblikken lang bleef Ripley over het half bewusteloze wrak heen gebogen staan, alle kwetsuren als het ware in zijn geheugen prentend om eens des te beter zijn wraakzucht te kunnen botvieren op die duivel van een Dan Tolliver en de superduivel die achter hem stond, de mysterieuze rivaal van Jim Lancaster. Toen wikkelde Ripley het lichaam voorzichtig in een deken en tilde het in zijn armen.

Het was een zware last in het rulle zand dat hem het gevoel gaf op een tredmolen te lopen, maar tenslotte - en gelukkig zonder een spoor van Dan Tolliver gezien te hebben - slaagde hij erin de plek te bereiken waar hij de merrie had achtergelaten.

Hickory Dickory scheen aan te voelen dat het om een zaak van leven of dood ging, zo omzichtig baande ze zich een weg door het zuigende rulle zand met haar dubbele last.

Een poosje later hadden ze de duinen achter zich liggen en bevonden zich in een rotsachtig ravijn, in tweeën gesneden door een kabbelend beekje.

Op een grazig plekje langs de oever legde Ripley de bewusteloze man voorzichtig neer en baadde zijn gezicht en hals met water uit de kreek. Toen een spoortje leven in Dongs ogen was teruggekeerd, liet Ripley hem wat drinken uit zijn veldfles en zo gulzig dronk de gelittekende dat ze hem ook met dorst gefolterd moesten hebben, concludeerde Ripley. Hij wist dat de man er ernstig aan toe was en dat voor deskundige hulp een beter transport gezorgd zou moeten worden.

Opstaande gaf Ripley met gebarentaal te kennen dat hij weg zou gaan maar later terugkomen. En Dong, hem dankbaar aankijkend met zijn zachte reeënogen, deed zelfs een zwakke poging zich op een elleboog te drukken om zijn hoofdknikje meer het aanschijn te geven van een buiging.

Ripley duwde hem met zachte dwang in het gras terug.

En Dong, zijn verzet tenslotte stakend, vroeg met zachte stem :

'Ching, Ching?'

'Ja,' knikte Ripley, 'Ching!' Wat ze ook mocht zijn, toneelspeelster, huichelaarster, lokeend, de arme Dong vroeg naar haar en Ripley wist dat hij zijn persoonlijke gevoelens terzijde zou moeten stellen. Hij zou haar meebrengen als hij kon.


HOOFDSTUK XXII

De kwieke grijze merrie stormde in volle galop de hoofdstraat van Los Altos binnen. Ripley reed haar recht de stalhouderij binnen door de grote openstaande dubbele deur en liet zich daar uit het zadel glijden. Een dikke man in bretels en hemdsmouwen met een grote sigaar in het gezicht kwam te voorschijn uit het kleine met glas afgesloten kantoortje.

'Hallo, Mr. Ripley!' zei hij zonder zijn sigaar uit zijn mond te nemen. 'Blij u te zien. Wat is het laatste nieuws over het grote duel?'

'Heb je misschien twee rustige paarden voor me?' vroeg Ripley. 'En heb je misschien twee lange palen met een hangmat of zo ertussen om als paardendraagbaar te dienen?'

'Ik heb het hele spul kant en klaar bij de hand,' verklaarde de stalhouder.

'Hoeveel tijd heb je nodig om alles klaar te hebben staan?'

'Vijf minuten... tien hooguit.'

'Vijf minuten dan.'

'Komt in de bus, Mr. Ripley. Hé, Willie... laat je handen eens wapperen. U moet me eens gauw vertellen hoe die Lancaster heeft kunnen uitbreken daar in Dalton. Stel je voor... een hele stad die geen poot uitsteekt, terwijl...'

'Waar kan ik een goede dokter vinden?'

'Wat is er aan de hand?' vroeg de ander. 'God weet wat er aan de hand zal zijn als ik niet gauw een dokter vind.'

'We hebben hier maar een dokter in de stad. Prima vakman als je hem nuchter aantreft. Kom maar even mee naar de deur. Ziet u dat tweede zijstraatje daar? Derde huis aan de rechterkant. Doc Merriman. Beste man. Maar wie heeft er iets?'

'Vriend van me... zorg dat je die draagbaar direct klaar hebt.'

Het huis van de dokter stond daar alsof het de wereld de rug toe keerde. Er was een smal raam naast de deur. Hij sloeg er een roffel op, duwde de deur dan open. Een lange bleke man kwam hem tegemoet uit een achtervertrek.

'Bent u Doc Merriman?' vroeg hij.

'Ik ben dokter Merriman, sir,' zei de ander waardig.

'Ik heb een patiënt voor u, een spoedgeval. Hij ligt in het ravijn dat op Third Street uitkomt. Steeds rechtdoor rijden, u kunt het niet missen. Er ligt daar een man tussen de bosjes. U kunt ze niet missen. Het zijn de enige struiken in de hele canyon. Het is een Chinees...'

'Third Street... Chinees... canyon... bosjes...' echode dokter Merriman.

'Zadel uw paard vast op. Ik kom u direct ophalen,' zei Ripley. 'Zorg dat u over drie minuten klaar bent. Zorg voor genoeg verbandgaas. En het een of andere stimulerende middel... hij is op sterven na dood...'

Hij schreeuwde de laatste woorden over zijn schouder en slingerde zich weer in het zadel.

De volgende stap kon riskant zijn. Niet uitgesloten dat Lancaster of mannen van Lancaster in Sam Li's huis waren. Maar toen hij de deur van het kleine winkeltje opende, trof hij daar alleen maar Ching die bezig was met pijnlijke zorgvuldigheid een grote lap glanzende zijden stof op te rollen. Ze keek op met het plichtmatige glimlachje van een verkoopster. Maar dat glimlachje verstarde en haar hand gleed naar een bellekoord bij een binnendeur.

'Blijf daar maar af,' zei Ripley bedaard.

Ze trok haar hand langzaam terug en toen hij naar de toonbank gestapt kwam, wierp ze een schichtige blik van links naar rechts als zoekend naar een vluchtweg.

'Wil je er weer vandoor of vandaag niet?' vroeg Ripley.

Ze slikte en bracht een hand naar haar keel alsof ze er pijn had. Angst sprak uit haar grote ogen. Slechts de breedte van de toonbank scheidde hen. Hij boog zich er een eindje overheen.

'Heeft Lancaster er hard om gelachen?' vroeg hij.

Ze gaf geen antwoord. Haar ogen gleden over zijn gezicht als over een pagina uit een boek.

'Hij zal er wel goed om gelachen hebben,' beantwoordde Ripley zijn eigen vraag. 'Maar opslag zul je er wel niet voor gekregen hebben, wel?'

Ze legde haar hand tegen haar wang en wachtte en hij wist dat dit beeld hem altijd bij zou blijven en die gedachte wekte een redeloze woede in hem op.

'Sta daar niet te grienen met je ogen,' snauwde hij. 'Je denkt toch zeker niet dat je dezelfde man twee keer op dezelfde manier in de maling kunt nemen, wel?'

Ze haalde diep en snel adem. 'Geef antwoord,' beet Ripley haar toe. Haar lippen schenen te worstelen om woorden te vormen. Medelijden verjoeg zijn woede en hij keek neer op zijn handen en zag er rode vlekken op.

'Ik kom hier niet voor mezelf,' zei Ripley. 'De arme ouwe Dong schijnt je niet goed door te hebben. Hij heeft naar je gevraagd.'

'Dong?' riep ze uit. 'Dong? Je kunt hem niet gevonden hebben!'

'Bedoel je daarmee da je wist waar hij was?' vroeg Ripley scherp.

Maar dan begreep hij dat ze - wat ze verder ook mocht zijn - geen deel gehad kon hebben aan de folteringen die Dong had moeten doorstaan. En hoe geraffineerd ze ook was, de beving in haar stem en de straling van geluk in haar ogen konden ook niet gespeeld zijn toen ze vroeg : 'Dong? Heb je hem echt gevonden?'

Haar strak aankijkend hief Ripley een hand op. 'Dat rood dat je daar ziet, is zijn bloed.' En toen hij haar zag wankelen onder de slag, welde diepe schaamte in hem op.

'Maar hij zal er wel bovenop komen,' haastte hij zich haar gerust te stellen. 'Ik heb de dokter al gewaarschuwd. Heb je hier een paard bij de hand?'

'Ja,' fluisterde ze. 'Ja, ja!'

Hij wees naar buiten. 'Rijd Third Street uit,' wees hij. 'En dan de ravijn volgen tot aan de eerste bosjes. Daar zul je hem vinden. Haast je, Ching. Jou te zien. zal beter voor hem zijn dan welke medicijn ook. Ik heb al een paardendraagbaar klaar staan bij de stalhouderij.'

In een flits schoot ze langs hem heen, verdween door een achterdeur.

Zelf sprong hij weer in het zadel en galoppeerde terug naar Doc Merrimans huis.

'Bent u klaar, doe?' riep hij, zich uit het zadel werpend. 'Hé, Doc Merriman!'

Maar de man had zijn spullen natuurlijk bij elkaar moeten zoeken en daarom rende hij achter zijn eigen stem aan het huis binnen.

De lange gestalte van de dokter verscheen weer uit een achtervertrek. Hij had nu een sombrero op zijn hoofd.

'Bent u klaar?' schreeuwde Ripley.

'Klaar?' zei de dokter.

'Klaar om te vertrekken. Grote hemel, hebt u nog niet eens een paard opgezadeld? Waar zijn uw spullen? Wat hebt u al die tijd gedaan?'

Merriman deinsde terug voor het geweld van zijn stem. Hij zocht met een hand steun tegen de deurstijl en zijn hoed zakte scheef op zijn voorhoofd.

Die vreemde handelwijze maakte Ripley achterdochtig. Hij stapte naar voren en door de deur zag hij een leren dokterstas open op tafel staan... en toen walmde de adem van de dokter hem in het gezicht, gekruid met whiskydamp.

Hij keek in het bleke gezicht. In de ogen lag een starende blik.

'Ravijn... Chinees... bosjes... Third Street,' brabbelde de dokter geconcentreerd.

Ripley duwde hem opzij en griste de tas van de tafel, knipte hem dicht. Toen hij zich omkeerde, stond de dokter gebukt om zijn gevallen sombrero van de vloer op te rapen, maar hij greep er naast. Bedachtzaam knielde de dokter bij de hoed neer en stak er langzaam zijn hand naar uit.

Ripley sprong langs hem heen naar buiten en joeg Hickory spoorslags naar de stalhouderij... waar geen spoor van de paardendraagbaar te bekennen was.

Hij riep maar kreeg geen antwoord. Voetstappen waren echter hoorbaar op de vloer boven hem en hij haastte zich de ladder op naar de hooizolder. Daar was de dikke eigenaar bezig een baal hooi open te snijden, rijkelijk transpirerend.

'De paardendraagbaar!' riep Ripley uit. 'Ja... wat is ermee?' vroeg de dikke man. 'Wat ermee is? Waar is ze?'

'De Chinees is er al lang mee weg. Hij zei dat jij hem gestuurd had. Je wilt toch niet zeggen...'

'Welke Chinees?'

'Sam Li en hij had dat Chinese mokkel bij zich. Nooit geweten dat er een paard bestond sterk genoeg om een vleesberg als die Sam Li te dragen, maar hij had een olifant van een knol onder zich. Maar wacht eens even... is er iets?'

'Nee, er is niets,' zei Ripley. 'Alles is in orde.' Hij daalde in ietwat langzamer tempo de ladder af. Noodzaak tot haast was er niet meer nu Sam Li ten tonele was verschenen. Bij hem zou de arme Dong in goede handen zijn en de onrust week dan ook uit Ripley's hart terwijl hij de weg naar het ravijn insloeg.

Na door een bocht in de canyon gegaan te zijn, zag Ripley het bosje voor zich liggen. Maar er was geen spoor van een paardendraagbaar te bekennen, evenmin als van Sam Li's machtige gestalte. Het ravijn lag totaal verlaten, half in het gouden licht van de middagzon, half in de schaduw.


HOOFDSTUK XXIII

Er was een kleine mogelijkheid dat Sam Li verkeerd gereden was met de paardendraagbaar door een van de vele zijravijnen in te slaan die zich van de hoofdcanyon afsplitsten. Dan zou Dong daar nog tussen de bosjes moeten liggen. Maar Ripley geloofde er niet in en toen hij op de betreffende plek arriveerde, werden zijn bange vermoedens bewaarheid.

Een duizeligwekkend gevoel van spookachtige onwerkelijkheid maakte zich van Ripley meester. Zijn achterstand op de paardendraagbaar kon nauwelijks meer dan vier tot vijf minuten bedragen hebben en welke denkbare reden zou Sam Li gehad kunnen hebben om er hals over kop met de gewonde man vandoor te gaan voordat Ripley ter plaatse zou verschijnen met medicamenten?

Terwijl Ripley met een gevoel van mistroostige besluiteloosheid om zich heen zat te kijken, hoorde hij eensklaps twee scherpe geluiden snel achtereen. Geluiden alsof iemand tweemaal snel in zijn handen had geklapt, zo op het gehoor in het zijravijn rechts van hem. Maar dat lag verlaten. Misschien was het geluid wel afkomstig van de kleine hut achter de ronde kammen van de zandduinen, waar Dong gevangen gehouden en gefolterd was. Zou het mogelijk zijn dat Sam Li van het bestaan van de hut op de hoogte was geweest en daar onderdak had gezocht voor Dong zonder er zich van bewust te zijn dat hij zich letterlijk in het hol van de leeuw waagde?

Zo snel als Hickory Dickory maar lopen kon over de rotsen en door het zand haastte Ripley zich erheen. Maar toen hij opnieuw neerkeek in de duinpan waarin de hut zich bevond, trof slechts hetzelfde beeld dat hij al eerder gezien had zijn ogen... Dan Tolliver die aan het kleine tafeltje voor het huis zat met de fles whisky binnen handbereik. En Tolliver, opkijkend, staarde Ripley even strak aan en... zette dan zijn spelletje patience voort.

Niettemin was het met zijn revolver in de hand dat Ripley de helling afdaalde. Hij waagde slechts enkele korte blikken op de rulle zandbodem en zag geen sporen die erop zouden kunnen wijzen dat Sam Li en de paardendraagbaar naar de hut gekomen waren. Toch had hij geen zekerheid; sporen bleven niet lang zichtbaar in het welhaast vloeibare zand en het was dan ook niet uitgesloten dat Dong en de anderen zich in de hut bevonden.

Heit verbazingwekkendst van al was echter Tollivers koninklijke onverschilligheid; de man keek niet eens op van zijn kaarten!

'Tolliver,' zei hij, 'je denkt toch zeker niet dat je je hier weer uit kunt bluffen, wel? Nee, ouwe jongen, deze keer zul je je gemoed eens luchten. Waar is Dong heen?'

'Naar de hel hoop ik,' zei Tolliver, de kaarten met trage handen bijeenrapend.

Ripley legde de loop van zijn Colt op de rand van de tafel.

'Heb je Sam Li en Ching hier in de buurt gezien?' vroeg hij.

'Sam Li?' vroeg Tolliver en hij keek met iets van verrassing op. 'Wat zou die Chinees hier te zoeken hebben?'

Er was nog slechts een vraag die gesteld moest worden en Ripley draalde er niet mee, want zijn tijd was kostbaar. De zon stond al als een roodkoperen bol aan de westelijke horizon.

'Ik wil de naam van de grote baas weten,' zei hij. 'De man die me tot zijn adjunkt heeft willen benoemen.'

'Ben je dan van gedachte veranderd? Wil je die baan nu wel?' informeerde Tolliver, de kaarten in vier keurige rijtjes uitleggend.

'Ik vraag je om de naam niet om de baan.' Tolliver greep de fles Whisky en nam een fikse teug. Hij zette de fles neer en liet even zijn hand op de hals rusten, zwaar ademend. Toen zei hij : 'Waarom vraag je het aan mij? Van mij zul je het nooit te horen krijgen.'

'Je begrijpt me niet goed,' zei Ripley. 'Ik heb Dong daar beneden in de kelder gezien. Ik heb gezien wat je met hem gedaan hebt. Je krijgt van mij een lepel van je eigen medicijn, Tolliver, als je niet heel gauw over de brug komt.'

'Wat ben je toch een rare kwast,' zei Tolliver hoofdschuddend. 'Dus ik zou dat Dong aangedaan hebben, hé?'

'Wie anders?' vroeg Ripley.

'Wie anders dan de grote baas persoonlijk. Niet dat ik er iets op tegen had, maar ik heb niet zo'n levendige fantasie,' antwoordde Tolliver. 'En wat moet je nu nog?'

'Zijn naam... dat moet ik nu nog!'

'Die zul je van mij niet te horen krijgen.'

'Oh nee?' vroeg Ripley dreigend. 'Man, sodemieter op,' zei Tolliver bedaard. 'Grote hemel,' zei Ripley, zijn revolver richtend, 'wat let me of ik geef je meteen de volle laag.' Tolliver grinnikte. 'Ja, wat let je?' zei hij. 'Ben je soms bezopen?' vroeg Ripley verbaasd. 'Meer dan dat,' zei Tolliver.

En toen zag Ripley, verbijsterd terugstappend van een man voor wie kogels hadden opgehouden een bedreiging te vormen, hoe een klein bloedplasje zich vormde rond Tollivers linkervoet. Een afschuwelijk vermoeden deed hem zijn hand uitsteken en de jas wegtrekken van Tollivers lichaam. Het bloed stroomde langzaam uit een kogelgat midden in de borst... nee, lager, onder de longen.

'Jij kunt je wel afschrijven,' zei Ripley. 'Weet je het ook?' zei Tolliver, moeizaam de fles weer naar zich toe trekkend.

De fles viel uit zijn krachteloze vingers. Een deel van het bruine vocht stroomde over de tafel en de speelkaarten. Ripley pakte de fles op en duwde haar tegen de lippen van Tolliver, die gulzig dronk.

'Bloed eruit en whisky erin, geen slechte ruil,' zei Tolliver. 'Moet je ook een beetje, joch?'

'Nee, houd het zelf maar,' zei Ripley. 'Wie heeft dit gedaan?'

'Wie denk je? Lancaster en dat wandelende potlood van hem, Missouri Slim. Je had dat chagrijnige bakkes van die lange eens moeten zien omdat hij het niet mocht doen.'

Hij grinnikte bij de herinnering aan Slims teleurstelling. Zijn hoofd zakte een beetje opzij en het kwam niet meer omhoog. Hij begon een beetje slaperig uit zijn ogen te kijken.

'Jij bent de kwaaiste niet,' zei Tolliver. 'Zal, ik je een goeie raad geven? Maak dat je er tussen uit komt. Smeer 'm die kant uit.' Hij maakte een duimgebaar in de richting van de ondergaande zon. 'Rijd die kant uit en stap de eerste paar honderd mijl niet af. Lancaster is nu niet meer tegen te houden.'

'Waarom niet, Dan?'

'Omdat hij nu alles weet. Hij beloofde me dat hij me geen haar zou krenken als ik schoon schip maakte. En toen ik dat gedaan had, gaf hij me de volle laag. Missouri wilde me het genadeschot geven, maar Lancaster bekeek de wond eens goed en zei dat het wel leuk zou zijn als ik er een beetje langer over deed.'

'Tolliver,' smeekte Ripley, 'wat heb je Lancaster verteld? Laat me je helpen... Ik heb de spullen toevallig bij me...'

'Nee, blijf maar van mijn lijf af,' gromde Tolliver. 'Hoe eerder het afgelopen is hoe beter.'

'Wil je me dan niet zeggen wat je Lancaster verteld hebt?'

'Zeur toch niet zo aan mijn kop. Ik heb je toch al gezegd wat je moet doen. Smeer 'm. Lancaster kan nu nooit meer verliezen.'

Een reutelend keelgeluid verstikte de laatste woorden.

'Houd mijn hoofd omhoog, idioot!' fluisterde Tolliver.

Ripley hief het hoofd opnieuw op. De glazige ogen staarden in het niets.

''Neem aan dat die onzin waarmee ze je als kind vol stoppen waar is?' vroeg Tolliver. 'Dan zou ik er mooi mee zitten te kijken, niet waar?'

'Toch niet, Dan,' zei Ripley geruststellend. 'Je zult het heel rustig krijgen.'

'Zeker...' murmelde Tolliver. 'Net als slapen... net als...'

Een zware hand scheen hem te slaan. Na die krampachtige huivering bewoog hij niet meer en zijn hoofd werd een slap gewicht in Ripley's handen.


HOOFDSTUK XXIV

Hij reed recht naar Los Altos terug omdat dat de enige weg was die Sam Li gegaan kon zijn, ook al moest hij hem dan op de een of andere mysterieuze manier mis gereden zijn.

Geen moment dacht Ripley aan de waarschuwing van de stervende man, noch aan het feit dat Lancaster nu het gehele spel in handen scheen te hebben en misschien wel een onoverwinlijke macht zou blijken. Nee, uitsluitend aan het meisje Ching dacht Ripley en hij redeneerde dat ze toch niet door en door slecht en verdorven kon zijn omdat in elk geval zonneklaar was dat ze van de oude Dong hield.

De sterren flonkerden al aan de hemel en de avondstilte was over de stad gevallen toen hij Los Altos binnenreed. Hij bereikte de rij huizen bij de rivier en er was niets bijzonders te zien behalve dat een Mexicaan met een grote sombrero op het hoofd midden op de straat naar het huis stond te staren.

'Is er iets aan de hand, broer?' vroeg Ripley.

'Wie kan dat zeggen?' antwoordde de Mexicaan. 'Misschien God niet eens.'

De filosofische Mexicaan zette zijn weg voort en Ripley steeg af en klopte zachtjes op de voordeur.

Hij kreeg geen antwoord. Maar wel drongen er vage geluiden tot hem door vanuit het huis, begeleid door het gemurmel van zachte stemmen.

Hij voelde aan de deurknop, duwde de deur open en stapte binnen.

Verbijsterd bleef hij staan. Alle rollen stof op Sam Li's planken lagen op de toonbank en de vloer verspreid. De toonbank zelf was hier en daar open gebroken en een uit de achterkamer ontsnapte kanarie flitste als een gouden veeg rond door het vertrek. En toen drong Lancasters stem eensklaps tot Ripley door vanuit het achtervertrek.

'Geen ijzeren kistje, idioot. Een klein ivoren kistje, oud, vergeeld ivoor. Als dat kistje er nog is, weten we dat hij terug zal komen; als het weg is... dan is hij ook weg. En dan zal ik die grote spleetoog het hart uit het lijf snijden, al kost het me...'

Ripley trok zich geluidloos terug naar de straat. Hij leidde Hickory aan de teugels mee tot aan het einde van de straat en steeg daar op.

Sam Li bevond zich niet in het huis. Hij bevond zich ergens daarginds... in het noordoosten. En in het oosten zag Ripley nu de vlammende schijf van de maan opkomen, een heldere nacht belovend. Een nacht helder genoeg om het spoor van Sam Li en de paardendraagbaar te volgen misschien.

Toen herinnerde hij zich andere ogen die voor dat soort werk veel beter geschikt waren dan de zijne en het pad langs de rivier inslaande, reed hij naar het huis van José Onate.

Hoe José Onate het presteerde op kale rotsen en door naakte ravijnen iets te lezen waar niets te lezen was, zou altijd een raadsel blijven voor Jack Ripley. Het leek wel alsof de man een zesde zintuig had, dat hem leidde, langzaam maar met onverbiddelijke zekerheid, achter een spoor aan dat zelfs een bloedhond te zwak geweest zou zijn.

En nu bracht Onate zijn muilezel tot stilstand op een heuvelkam die uitkeek op een brede vallei met een dicht groepje bomen vlak voor de helling aan de overzijde. Onate hief een arm op en wees. 'Daar zult u ze vinden, senor,' verklaarde hij.

Ripley had de afgelopen uren al te veel wonderen meegemaakt om de woorden van de kleine Mexicaan ook maar een moment in twijfel te trekken. Hij daalde de helling af en stak de vallei over naar de bomen aan de overkant. Het waren jonge dennen, dicht aaneen geschaard. En nauwelijks had Ripley de rand van de bomen bereikt of hij ontwaarde al een vaag lichtschijnsel recht voor zich uit tussen de ranke stammen. Ripley bracht zijn paard tot staan.

'Wie woont hier?' vroeg hij.

'Niemand, senor. Het huis staat al tien jaar leeg. Er heeft hier lang geleden een boerengezin gewoond, maar de runderpest heeft al hun vee uitgeroeid en toen zijn ze vertrokken.'

'Wacht jij even hier, José,' zei Ripley en afstijgend gaf hij de teugels van de merrie aan de Mexicaan.

Het oude ranchhuis stond midden op een kleine open plek tussen de bomen. Het maanlicht legde een zilveren gloed over het dak en een der muren, de rest was donker met slechts een zwak geelachtig lichtschijnsel door een der ramen. Op dat raam stapte hij af en door dat raam keek hij in een keuken waarin het voltallige groepje dat hij zocht, zich bevond.

Ching was bezig aan het oude roestige fornuis en op een krib lag de oude Dong uitgestrekt, de handen over de borst gekruist en met witte zwachtels rond zijn polsen. Zijn bovenlichaam was ontbloot en de gigantische gestalte van Sam Li boog zich over hem heen om de vele verwondingen en kwetsuren te verzorgen.

Maar slechts enkele ogenblikken bleven Ripley's blikken op de grote Chinees en zijn patiënt rusten; als door magnetische kracht werden ze naar het meisje getrokken. Ze goot nu iets in een tinnen kroes, knielde bij Dong neer en liet hem drinken, zijn hoofd steunend in de boog van haar arm. En bij elke teug hief de oude Chinees de ogen op naar het meisje met een blik van onbeschrijflijke dankbaarheid.

Als er zoveel menslievendheid in haar was, hoe konden er dan ook huichelachtigheid en kwaadaardigheid zijn? Ze kwam Ripley nu voor als een engel van barmhartigheid.

'Sam Li!' riep Ripley.

Ching sprong met een kreet van angst overeind en wendde zich met doodsbleek gezicht naar het raam. Maar de grote Sam Li wierp glimlachend een blik over zijn schouder en murmelde : 'Aha, Mr. Ripley. U hebt ons weten te vinden, zie ik!'

En zelfs de oude Dong vouwde eensklaps de gezwachtelde handen als in gebed en stiet een zacht klagelijk kreetje uit.

Ripley verwijderde zich van het raam en waarschuwde Onate die snel naar voren kwam met het paard en de muilezel. Ze werden afgezadeld en op de open plek losgelaten om te grazen en vervolgens stapte Ripley met de Mexicaan het huis binnen.

Sam Li had de verzorging van Dong inmiddels al voltooid en bij kwam, ritselend met zijn enorme zijden pij, met uitgestoken hand op Ripley af.

'Ik heb hen gezegd,' verklaarde Sam Li, 'dat we onze vijanden het spoor bijster zouden kunnen maken, maar dat onze vrienden ons zeker zouden weten te vinden. Een goed mens vindt zijn weg bij het licht dat hijzelf uitstraalt.'

Hij achtte het ook niet beneden zijn waardigheid de kleine Onate de hemd te drukken en Ripley boog zich inmiddels over Dong die gebaarde met zijn omzwachtelde handen en snelle onverstaanbare klanken uitstootte. Toen voelde Ripley een lichte hand op zijn schouder. Ching stond naast hem.

'Dong moet zich rustig houden,' zei ze. Ze voegde de oude man iets toe in het Chinees en schudde vermanend haar vinger. Hij glimlachte en sloot dan gehoorzaam de ogen.

'Je bent een god voor hem,' voegde het meisje Ripley toe. 'Tweemaal heb je hem het leven geschonken... dat zei hij daarnet... en zijn eigen moeder heeft dat maar eenmaal gedaan. Hij heeft je onder zijn voorvaderen gerangschikt.'

Ripley bleef haar zwijgend aankijken tot een licht blosje zich over haar wangen verspreidde.

Ze zei : 'Ik weet dat je me veracht als een huichelaarster en wat al niet. Maar ik zal het allemaal kunnen uitleggen als je er ooit naar wilt luisteren.'

'Ja,' zei Ripley, 'daar wil ik wel naar luisteren.' Sam Li was in druk gesprek gewikkeld met Onate en Ripley volgde het meisje naar het fornuis. Hij zei : 'Ik heb je gehaat als de pest, Ching; Maar ik kan alles vergeten, behalve die eerste keer... met de kanaries en zo. Ik ben gek op je. Maar waag het niet me nogmaals voor gek te zetten.'

Ze was bezig ragout te bereiden van konijnevlees en nog wat ingrediënten; en ze keek hem eensklaps over haar schouder aan. Ze zei niets, er was alleen die snelle verwonderde blik. Maar Ripley keerde naar Sam Li terug met het gevoel dat er werkelijk een logische verklaring voor alles moest zijn.

'Moeilijkheden maken nieuwe vrienden tot oude vrienden,' voegde Sam Li hem toe. 'We zijn erg blij u bij ons te hebben, Mr. Ripley.'

'Waarom hebt u eigenlijk niet op me gewacht in het ravijn?' informeerde Ripley.

'Omdat we paarden hoorden naderen,' zei Sam Li. 'Het waren twee ruiters en daarom wisten we dat het onze vriend niet kon zijn. Ik heb Dong uit de draagbaar getild en hem naar boven gedragen tegen de steile helling van het ravijn op. Het gevaar maakt zwakke benen sterk.'

'U dacht dus dat het Jim Lancaster was?' vroeg Ripley. 'Bent u bang van Lancaster, Sam Li?'

De dikke man glimlachte.

'Ik heb zijn ergernis gewekt door te ontdekken hoe verdorven hij is,' zei hij.

'Maar als Lancaster u niet kon volgen, dacht u dan echt dat ik dat wel zou kunnen?' vroeg Ripley met een steekje achterdocht.

'Ja, u had uw hoop om u te leiden,' zei Sam Li. 'Vraag het aan Dong. Hij verlangt meer naar u dan een dorstige naar water.'

'Er is maar één woord dat we allebei verstaan,' zei Ripley.

'En dat woord is een naam?' vroeg Sam Li. En hij begon zachtjes te lachen.

 

Ze zaten of stonden rond de tafel en aten uit de verroeste ijzeren borden die in het huis waren achtergebleven.

'Hoe bent u op de gedachte gekomen voedsel mee te nemen?' vroeg Ripley aan Sam Li.

'Wanneer de wolf aan de voordeur snuffelt, bereidt de vos zich voor het huis te verlaten,' antwoordde de Chinees. 'Daarom had ik al sinds verscheidene dagen zadeltassen met voedsel en koffie klaar.'

'Bedoelt u daarmee dat u voorgoed uit Los Altos weggaat?' vroeg Ripley verbaasd.

'Ching heeft me nodig,' verklaarde Sam Li met dat diepe sonore stemgeluid dat Ripley altijd weer imponeerde. 'Dat ik een winkel met zijden stoffen en thee achterlaat, betekent niets waar ik een vriendin volg met een hart vol liefde. Het is een ruil die mijn ziel rijker maakt.'

'Maar uw beurs armer!' riep het meisje uit. 'Sam Li, Sam Li, alles hebt u opgegeven voor Ching!'

En Ripley's gemoed schoot vol toen hij tranen zag opwellen in haar ogen. En hij nam zich voor nooit meer met lichtvaardige minachting te spreken of te denken over een Chinees.

'Waarom verdriet het je wat ik gedaan heb, Ching?' vroeg Sam Li.

'Ik ben gelukkig en geen enkel gelukkig man is arm.'

Ripley schraapte zijn keel. 'Maar voor wat nu de volgende stap betreft,' merkte hij op. 'Wat zullen we doen? Denkt u dat Lancaster zal proberen u te volgen?'

'Kijk!' zei Sam Li, met beide handen naar het meisje gebarend. 'Zal een dorstig man water zoeken of een hongerig man spijs?'

'Heeft Lancaster reden om aan te nemen dat u hier zou kunnen zijn?' vroeg Ripley. 'Nee, geen enkele.'

'Dan hebt u hem afgeschud. Geen man ter wereld behalve mijn vriend Onate zou dit spoor kunnen volgen, geloof ik.'

'Misschien hebben we hem afgeschud,' beaamde Sam Li. 'Maar er is een groter gevaar dat we niet afgeschud hebben. Een gevaar dat geen spoor nodig heeft om zijn weg te vinden.'

'Wat bedoelt u?' riep het meisje uit. 'Ik bedoel het gevaar van de Dood!' zei Sam Li. En hij wees op Dong, die daar lag met zwoegende borst en gesloten ogen, terwijl het zweet op zijn gelig groene gezicht parelde.

'Hij moet onmiddellijk doktershulp hebben,' vervolgde Sam Li. 'Ik weet wel iets van kruiden en zo af, maar Dong heeft de hulp van een echte dokter nodig.'

'Dat dronken zwijn in Los Altos,' gromde Ripley. 'Ik ga hem direct halen. Als hij niet nuchter is, sla ik hem nuchter. Onate kan met me meegaan.'

'Dat is inderdaad de beste oplossing,' knikte Sam Li met een opgelucht glimlachje. 'U weet waar u ons kunt vinden. We zullen hier op u wachten. Maar haastige spoed is geboden, vrienden.'

Onate die dit alles met belangstellende ogen en oren had gevolgd, stapte nu op een woord van Ripley naar buiten om de merrie en de muilezel op te zadelen. Maar toen Ripley aanstalten maakte zijn voorbeeld te volgen, werd hij daarvan weerhouden door een klagelijke kreet van Dong.

De zieke man maakte deerniswekkend smekende gebaartjes. Het meisje vertaalde zijn woorden :

'Laat hem blijven, dan zal ik niet bang zijn. Als ik adem, moet ik praten. Als hij gaat, zal ik moeten blijven praten.'

'Dat laatste begrijp ik niet goed,' zei Ching. 'Als Jack Ripley weggaat moet Dong blijven praten. Wat zou hij daarmee bedoelen?'

'Het brein heeft evengoed bloed nodig als het lichaam,' antwoordde Sam Li. 'En Dong is uiterst zwak. De moeilijkheid is echter of senor Onate in staat zal zijn de dokter mee te brengen als we hem alleen uit sturen. Is het wijs een kind het werk te laten doen dat voor een volwassen man bestemd is?'

Ching legde een hand op Ripley's arm en schudde het hoofd terwijl ze Dong strak bleef aankijken.

'Hij moet blijven,' zei ze, 'anders zal Dong gek worden van angst. Dong schijn het gevoel te hebben dat hij niet kan sterven zolang Jack nog hier is. Dat gevoel is bijna meer waard dan het beste levensbloed, dunkt me.' Ze voegde er iets aan toe in het Chinees en Dong slaakte een diepe zucht van verlichting en sloot prompt de ogen.

'Ik heb hem beloofd dat Jack zal blijven,' zei het meisje. 'En kijk maar eens naar het resultaat!'

Sam Li mompelde iets onverstaanbaars. Ripley stapte naar buiten om Onate zijn instructies te geven. De Mexicaan had zijn muilezel al opgezadeld, maar alvorens op te stijgen, onderhield hij zich nog even met Ripley.

'Al deze mensen,' zei hij, 'voorspellen gevaar. Een zieke man, een dikke man en een knap meisje. Wie kan van dergelijke bestanddelen een eetbaar gerecht bereiden? Kom met me mee, senor. Mijn vader had het tweede gezicht en ik heb een litteken op mijn linkerduim dat altijd trekt als er gevaar op komst is. Ik herinner me nog een keer toen...'

'José, rijd zo vlug je kunt,' zei Ripley. 'Zeg tegen de dokter dat je hem het koude staal van je mes zult laten voelen als hij niet meekomt.'


HOOFDSTUK XXV

Toen Ripley in de keuken terugkwam, zag hij dat de oude Dong een beetje meer kleur had gekregen, hij had zijn ogen wijd open en glimlachte Ripley zijn afschuwelijke glimlachje toe toen deze zich over hem heen boog. Toen wendde hij het hoofd naar Ching en zei iets in het Chinees dat het meisje vertaalde. 'We zijn in grote moeilijkheden. Maar het hart van een vader is altijd geduldig.'

'En nu wil hij mij iets zeggen ook,' zei Ching. Ze kwam naar de krib en nam plaats op een driepotige kruk die oorspronkelijk een vierpotige stoel was geweest. Ze boog zich over Dong heen en de koelie aanbad haar enkele ogenblikken met zijn ogen. Toen schudde Dong het hoofd en zuchtte. Zijn volgende woorden vertaalde het meisje met geagiteerde stem.

'Ik zal u vertellen over uw vader.' Ze wendde zich tot Sam Li.

'Sam Li! Hoort u dat? Hij wil me vertellen over mijn vader!'

'Is dat wel verstandig?' vroeg Sam Li. 'Hij is erg zwak en zal zich misschien te veel opwinden. Maar van de andere kant... misschien zal het een verlichting voor hem zijn zijn hart te luchten. Laat hem zijn gang maar gaan, Ching.'

Ook zelf schoof hij zijn stoel wat dichterbij om te luisteren. Dong begon moeizaam een lang verhaal, verward en onsamenhangend, met lange tussenpozen uitgesproken.

'We verlaten het huis, maken een lange tocht met de boot over de rivier... Het waait hard, de wind is onvermoeibaar, maar mijn benen... ze worden moe, Ching. We lopen dagen lang en elke dag wordt de last op mijn rug zwaarder. Uw vader neemt de last van me over, maar dat wil ik niet en tenslotte delen we de last in tweeën... ieder de helft. Dan komen we onder vreemde mensen. Het zijn Chinezen, maar ik kan hun taal niet verstaan, niet goed tenminste... De nachten zijn koud. Er is niet veel hout om vuur te maken. We doen niets dan klimmen en dalen en de vader van Ching zoekt tussen de rotsen. En op een dag houdt Chings vader een stuk rots in de hand en hij lacht en juicht. En ik lach ook, want nu gaan we naar huis. De mijlen lijken korter nu. Onze knieën zijn sterker op weg naar huis.'

Dong sloot de ogen en schudde het hoofd. Het meisje, verstard en bleek van opwinding kon ze de volgende woorden nauwelijks vertalen.

'We naderen het huis. Ik ken de rotsen en de bomen als de gezichten van mensen. Mensen komen ons tegemoet. Het zijn mensen die ik ken, maar ze praten vreemd en ze kijken vreemd. Ik vraag wat er is en ze zeggen dat er oorlog is in het land. Alles is veranderd, alles is onderste boven.'

'Revolutie!' verduidelijkte het meisje ademloos met een snelle blik op Ripley.

'We komen eindelijk bij het huis. Maar het is er niet meer... Alleen maar zwarte as is er over van het huis. En de vader van Ching roept haar naam : ' Ching! Ching! Ching!''

Ripley verwachtte niet anders of het meisje zou in tranen uitbarsten. Maar ze wist zich te beheersen en slechts het geluid van haar ademhaling was hoorbaar.

'We gaan terug naar de rivier. We willen een boot nemen om naar de stad te gaan en naar de zee... Maar mannen omringen ons, dreigend. Ze komen als grommende honden. Duisternis komt om me heen, maar door de duisternis heen zie ik de vader van Ching neergaan, nog vechtend. En de mensen gaan weg, tierend tegen de vreemdelingen... Waarom? Het zijn toch ook mensen evengoed als de Chinezen. Ze eten hetzelfde voedsel en ademen dezelfde lucht als de Chinezen. Ze zijn niet slecht!'

Ching, neergeknield nu, hield een van Dongs omzwachtelde handen vast.

'Hebben ze hem gedood, Dong? Hebben ze hem gedood?'

'Er zat bloed op zijn gezicht,' vervolgde Dong... en ze bleef zijn woorden fluisterend vertalen, alsof ze hardop dacht. 'Hij slaapt alleen maar. Hij ontwaakt als ik zijn gezicht bet met water. Maar ik weet dat hij weer moet gaan slapen. Hij steekt zijn hand uit en in de hand ligt het kleine stukje steen dat hij steeds bij zich heeft gedragen. Hij zegt: ' Ching! Ching!'... en dat is alles... dat is alles... dat is het einde...' Dong sloeg de handen voor het gezicht en kermde. En het meisje? Ze huilde niet, zelfs nu nog niet, trachtte alleen maar Dong te troosten.

En met zachte gebroken stem vervolgde Dong : 'Ik ga naar de zee. Heel ver weg is Ching, in haar land, in haar andere huis... In San Francisco... Er is een manier om de zee over te steken. Mensen vertellen me ervan. Daarom verkoop ik me voor een paar jaar om met een schip naar dat andere land te gaan en in dat andere land kom ik naar het noorden om Ching te zoeken. En dan gebeurt er veel... tweemaal ben ik tot sterven gedoemd, maar beide malen komt hij!' Dong stak een bevende hand uit naar Ripley. Het was nu allemaal duidelijk. Chings vader had ergens diep in de binnenlanden van China goud gevonden en bij terugkeer naar zijn huis ergens in een stad langs een rivier was hij slachtoffer geworden van een daar uitgebroken revolutie en hij had het stukje gouderts aan Dong gegeven met de opdracht het naar het meisje te brengen.

'Waar is dat stuk gouderts?' vroeg Ripley. 'Dat wilde Sam Li ook weten. Ik heb het hem gevraagd, maar hij zegt dat hij het verloren is.'

'Vraag hem of hij de plaats kan beschrijven waar het goud gevonden is?' zei Ripley.

Ze knikte en stelde de vraag. Maar opnieuw sloot Dong de ogen en schudde het hoofd. Met zijn handen maakte hij een gebaar als hing er een ondoordringbare nevel voor zijn ogen.

Ripley verwijderde zich een eindje, stak een sigaret op en begon zwijgend te roken. Ook Sam Li rookte, uit een klein pijpje met een dikke steel. Hij staarde voor zich uit met een doodse ondoorgrondelijke blik in zijn ogen.


HOOFDSTUK XXVI

Toen Dong later roerloos en met gesloten ogen op zijn krib lag, kwam het meisje geluidloos naar Ripley toe.

'Je moet naar bed gaan, jij en Sam Li. Er zijn dekens genoeg,' fluisterde ze. 'Ik blijf wel bij Dong. Hij slaapt nu. En jij en Sam Li hebben jullie slaap ook hard nodig. Want als Onate terugkomt met de dokter, zullen we misschien verder kunnen. En we moeten weg, voor Jim Lancaster ons hier ontdekt!'

'Nee,' zei Sam Li. 'Nee, ik zal wel bij Dong blijven. Je weet dat ik niet veel slaap nodig heb, Ching, en ook in een stoel kan slapen. Neem de lamp maar mee en wijs Mr. Ripley dat oude bed in die andere kamer; en neem jij zelf die rechtse kamer.'

Ripley wilde protesteren, maar Sam Li bracht hem met een gebiedend handgebaar tot zwijgen.

'We moeten doen wat Sam Li zegt,' zei het meisje. 'Het is waar dat hij aan drie uur slaap per dag genoeg heeft. En hij kan ook wel voor Dong zorgen.'

Ze liep nog even naar de koelie om te kijken of hij rustig sliep. Sam Li stond op van zijn stoel en liep naar het raam, staarde uit over de in maanlicht badende heuvels.

'Daar heb ik de hele avond al aan gedacht,' zei het meisje zich bij hem voegend. 'Denkt u dat vuursignalen zichtbaar zouden zijn bij maanlicht als dit, Sam Li?'

'Als kleine rode ogen,' antwoordde Sam Li zachtjes. 'Misschien niet ver zichtbaar, maar toch ver genoeg.'

'Wat voor signalen?' vroeg Ripley. 'Maar weet je dat dan niet van Jim Lancasters signalen?' vroeg het meisje. 'Ik dacht dat je dat zeker wel zou weten, Jack!'

'Ik ben als een kip zonder kop achter hem aan gegaan,' gaf Ripley toe. 'Bedoel je dat Lancaster een vast systeem heeft om zijn nieuws te telegraferen?'

'Er zit een goed verstand in dat hoofd,' zei Sam Li. 'Het is maar een smal hoofd, maar de kop van een wolf is ook maar smal. En ik heb me afgevraagd wanneer er een rood licht op een van die heuvels zou beginnen te knipperen om Lancasters mannen te waarschuwen dat er hier tussen de bomen drie mannen zitten met wie hij iets af te rekenen heeft.'

Hij wendde zich tot het meisje.

'Kun je zijn code lezen?'

'Nee,' antwoordde ze.

'Dan zal ik het je morgen leren,' zei Sam Li. 'Ga nu maar vlug slapen. Neem de lamp maar mee.'

'Maar hebt u die zelf dan niet nodig voor Dong?' vroeg ze.

'Ik heb genoeg aan het maanlicht,' antwoordde Sam Li. 'Neem de lamp maar mee. Goedenacht, Ching. Goedenacht, Mr. Ripley.'

Het meisje ging Ripley voor naar een kleine slaapkamer waarin zich een gammel bed bevond met een roestige spiraalmatras. Daar liet ze hem snel alleen met een schuwe gefluisterde groet, als vreesde ze alleen te zijn met hem.

 

Ripley sliep zoals een vermoeid man in het zadel slaapt, onrustig.

Hij had alleen maar zijn laarzen uitgetrokken en zijn revolver lag binnen handbereik. Hij schrok wakker toen iets over de drempel van zijn kamer kwam met een zacht slepend geluidje, iets dat hijgend ademde. Met een sprong was hij uit bed en toen zag hij een kruipende gestalte naar zich toe komen in het half donker. Een gezicht keek naar hem op en Dongs onmiskenbare stem zei klagelijk : 'Ching! Ching!'

Ripley boog zich over hem heen. 'Wat is er?' vroeg hij gespannen.

'Ching! Ching!' fluisterde de Chinees.

Ripley stak de gang over en klopte zachtjes op de andere deur. Muzikaal Chinees antwoordde hem en geritsel van zijde.

'Ik ben het,' zei hij. 'Kom vlug. Dong moet je hebben.'

Ze schoot snel langs hem heen en hij knikte naar zijn kamer.

'Vraag wat er is, Ching. Waarom heeft hij het Sam Li niet gevraagd als hij iets nodig heeft?'

Ze knielde langs Dongs gestalte neer, luisterde even naar het zachte gemurmel en keek dan met een ruk naar Ripley op.

'Dong zegt dat we stil moeten zijn,' hijgde ze geagiteerd. 'Anders zullen we allen sterven!'

Ripley wierp een snelle blik over zijn schouder naar het zwarte gat van de deuropening, daarna door het raam naar de zilverig glanzende boomtoppen in de windstille nacht.

Dong murmelde zachtjes en het meisje vertaalde fluisterend.

'Sam Li is naar buiten gegaan... Sam Li heeft me nu niets gedaan, maar hij zal me morgen doden...'

Ching slaakte een verstikte uitroep, maar beheerste zich onmiddellijk en vertaalde verder.

'Ik bezweer u dat Sam Li me zal doden... hij zal ons allen doden... maar hij moet eerst weten waar uw vader het stuk steen gevonden heeft met goud erin.'

Ripley fluisterde verbijsterd, met een gevoel alsof hij pardoes tot aan de hals in ijskoud water gesmeten was.

'Het kan niet waar zijn... ijlkoorts misschien,' fluisterde het meisje Ripley toe.

Maar opnieuw vertaalde ze Dongs gemurmel : 'Het was Sam Li die elke dag bij me kwam toen ik aan de koorden gekluisterd lag. Het was Sam Li die me gefolterd en geslagen heeft. En die me zout vlees te eten gegeven heeft en geen water te drinken. Het was Sam Li...'

Hij zweeg buiten adem van inspanning en opwinding.

En Ripley sloeg met de palm van zijn hand tegen het hoofd, verbijsterd. Was Sam Li de folteraar? De goedaardige wijze Sam Li? Geen wonder dat hij niet gewild had dat Ching bij de koelie zou blijven!

Dongs gemurmel en het gefluister van Ching begonnen opnieuw.

'Toen ik naar Ching kwam in het huis van Sam Li waren er mannen die Dong wilden doden, maar eerst hebben ze me het stuk steen afgenomen dat Chings vader in de bergen gevonden heeft. Misschien hebben ze het goud erin gezien. Er zit goud in, als fonkelende gele ogen. En later is Sam Li naar de kelder gekomen en hij heeft de steen bekeken en gezegd dat hij me zou doden als ik niet zei waar die steen gevonden was. Ik heb gezegd dat ik het me niet kon herinneren... en toen hebben ze me weggevoerd naar dat kleine huisje waar mijn vader mij heeft gevonden en gered...'.

' En nu, omdat ik misschien spoedig zal sterven,' vertaalde ze Dongs gemurmel weer, 'zal ik u de plaats noemen waar Chings vader de steen gevonden heeft... In Tibet... in Changtan. Dicht bij de bron van de Hoangho, maar meer naar het zuiden, naar de plaats waar de Yang-tse-kiang ontspringt. Daar in de bergen verrijzen drie toppen wanneer men het dal van de Yang-tse-kiang volgt. Hoger dan de andere en even dicht bijeen als de drie vingers van een hand... De middelste bergtop... aan de voet van de berg is een ravijn in de bergwand gesneden als door een zwaard. Er stroomt een klein riviertje. En links van dat riviertje staat een grote oude boomstronk met een jonge sterke boom vlak ernaast... maar tussen de wortels van de oude boom... tussen de wortels is een rotsrichel en daar zijn de kleine gele fonkelende ogen...

'Hij kan nu rustig sterven, nu hij me de plaats genoemd heeft. Maar jij moet er met me heengaan, Jack. Jij moet het goud zoeken. Je moet met me trouwen en we zullen heel wat kinderen krijgen. Twaalf zoons. En geen enkel meisje. Dat is een geschenk uit de hemel voor Chinezen, Jack... maar oh, Sam Li!'

Ripley stond op.

'Blijf jij hier bij Dong,' zei hij. 'Ik ga naar Sam Li, dan zullen we eens horen wat die vervloekte schijnheilige schurk met de zalvende stem te zeggen heeft.'

'Dong zegt dat hij naar buiten gegaan is...' Ze zweeg eensklaps toen een andere gedachte in haar opkwam. Zich gespannen tot Ripley wendend vervolgde ze : 'Misschien is hij wel opzettelijk weggegaan om Dong de kans te geven naar ons toe te komen. Hij wist dat Dong niet zou praten zolang hij er zelf bij was...'

'Dat kunnen we meteen weten,' zei Ripley en hij haastte zich naar de keuken, revolver in de hand. Er was geen spoor van Sam Li te bekennen. Ripley haastte zich terug.

'Misschien aan het raam?' opperde het meisje.

Ripley sloop voorzichtig naar het raam, wierp behoedzaam een blik naar buiten. Er was niets te zien, maar toen hij een blik omlaag wierp, zag hij iets terzijde van het raam; duidelijk de indrukken van enorme voeten in het maanverlichte zand.

Met een vloek wendde hij zich tot het meisje.

'Hij heeft er gestaan, Ching. Maar zou hij het gehoord kunnen hebben?'

'Ja, vast en zeker. En daarom is hij weggegaan. Dat goud is het enige wat hem interesseert natuurlijk. Hij is weggegaan en misschien heeft hij de paarden wel meegenomen!'

Ripley's fluitsignaal klonk schril door de maanverlichte nacht. Bijna onmiddellijk kwam de grijze merrie, glanzend als sneeuw rond de hoek van het huis gegaloppeerd en een zachte uitroep van Ripley bracht haar naar het raam.

Hij keek uit over de golvende heuvels, een verstarde zee gelijk in het maanlicht en toen ontdekte hij ver naar links een klein rood oog dat knipperde...

'Het is een signaal,' zei Ripley. 'Wat zegt het, Ching?'

'Ik weet het niet. Maar het moet de een of andere boodschap voor Lancaster zijn.'

'We moeten maken dat we hier vandaan komen,' besliste Ripley. 'Zorg jij voor Dong. Dan ga ik de paarden vast opzadelen.'

'Ga jij maar alleen, Jack,' zei het meisje. 'Dong is veel te zwak om vervoerd te worden. Stel jezelf in vrijheid, dan kun je ons later komen helpen.' Zich tot Dong wendend, voegde ze er iets aan toe in het Chinees en hij ratelde snel een antwoord.

'Hij zegt ook dat je moet gaan,' vertaalde ze. 'Hij zegt dat een gebroken ding geen waarde heeft en dat alleen kinderen hun tijd verspillen aan kapot speelgoed.'

Ripley keek zwijgend van het meisje naar het afschuwelijke masker van Dongs gezicht. Toen lachte hij zachtjes en verliet het huis.


HOOFDSTUK XXVII

Het leek wel alsof de intensiteit van het maanlicht alle geluid smoorde. Ripley stapte de open plek op en ving eerst de twee gehuurde mustangs voor de paardendraagbaar. Hij wilde ze juist naar de stal leiden waar hun zadels en de draagbaar zelf lagen, toen hij opeens hoefgekletter hoorde.

Hij wierp zich op de rug van een van de mustangs en gaf het dier de sporen, maar het eigenwijze kreng bleef staan waar het stond. En toen zag Ripley vier ruiters te voorschijn komen van tussen de bomen rechts van hem. En terwijl Ripley vergeefs zijn sporen in de flanken van de koppige knol bleef porren, zag hij de vier ruiters zich snel verspreidden in een omsingelende beweging en in de leider van het viertal herkende hij de lange gestalte van Jim Lancaster!

'Ripley!' hoorde hij Lancaster schreeuwen.

Triomfkreten gingen op van de andere ruiters. Ripley liet zich tussen de twee paarden glijden en trok zijn revolver. Maar hij was inmiddels al geheel door de ruiters omsingeld. Ze waren al uit de zadels en hadden hun geweren al in de aanslag;, en hij hoorde Lancaster roepen : 'Ripley, kun je me verstaan? Vier 'geweren tegen een Colt. Wat geef je voor je kansen?'

Ripley dacht koortsachtig na. Dong en Ching waren in het vervallen oude huis. Ze moesten het geschreeuw gehoord hebben.

'Geen cent geef ik voor mijn kansen, Lancaster,' schreeuwde Ripley terug. 'Maar ik zal mijn huid duur verkopen.'

'Chef,' riep een van de drie bendeleden, 'hij zal er allicht een of twee meenemen als het op schieten uitdraait.'

'Ben je soms bang?' informeerde Lancaster.

'Nee, toch niet, ik wilde het je alleen maar even zeggen,' antwoordde de ander.

'Ben je bereid het op een akkoord te gooien en je eraan te houden, Jim?' vroeg Ripley.

'Ik zal je hert hart uit je donder snijden. Bedoel je dat met een akkoord?' vroeg Lancaster.

'Dat ook,' zei Ripley. 'Maar het meisje en Dong... ze mogen vrij gaan waarheen ze willen?'

'Ching? Én de gelittekende?' Lancaster lachte. 'Waar zouden die anders heen willen dan waar ik ze wil hebben? Jazeker, dat akkoord wil ik wel met je sluiten, Ripley.'

'Goed,' zei Ripley. 'Dan kom ik naar voren met mijn handen omhoog... en Ching en de Chinees kunnen gaan waar ze willen. Afgesproken?'

'Afgesproken!'

Het volmaakte zelfvertrouwen dat door Lancaster aan de dag gelegd werd, verontrustte Ripley niet weinig, maar hij wist dat hij geen alternatief had.

Hij stapte dus de open plek op en terwijl Lancaster hem onder schot hield, bond Slim Missouri snel en vakkundig zijn polsen achter de rug bijeen.

'Grote hemel,' zei Lancaster met gnuivende stem, 'het schijnt mijn gelukkige avond te zijn vandaag. We zullen er lekker lang over doen, Jack; we zullen je er fijn van laten genieten, jongen.'

Weer werd hoefgekletter hoorbaar tussen de bomen en nog drie ruiters kwamen de open plek opgereden. Op het middelste paard, er als het ware overheen puilend, reed de enorme gestalte van Sam Li, zijn zijden pij opbollend in de wind.

Jim Lancaster wierp beide handen ten hemel en uitte een waar gehuil van verrassing en vreugde.

'Hé, jongens!' riep hij uit. 'Is het dat wat je van de top van de heuvel geplukt hebt? Was het Sam Li die ons hierheen geseind heeft?'

Een van de twee ruiters antwoordde : 'Hij was daar nog druk bezig met zijn deken. Toen hij ons aan zag komen, probeerde hij niet eens weg te lopen. Hij bleef gewoon aan de gang.'

'Werkelijk? Geef hem eens even aan! Haal hem eens van dat paard af!'

Sam Li steeg af en posteerde zich rustig voor Lancaster in heel zijn kolossale lengte.

'En, smerige gele spleetoog, heb ik je pakken of niet?' krijste Lancaster.

'Natuurlijk heb je me te pakken,' zei Sam Li.

'En ben je een gemene verraderlijke rat of niet?'

'Och weet je, Jim,' zei Sam Li. 'Ik heb altijd de last moeten meedragen van een te rusteloos brein. Het valt niet mee voor een levendig brein de rechte weg te volgen.'

'Wel, er loopt een weg die ik je wel even zal wijzen,' grijnsde Lancaster triomfantelijk. 'Hé, Barry... Jumpjup, gaan jullie Ching en de gelittekende eens even uit dat huis halen. Maar een beetje voorzichtig met het meisje, hè?'

Twee mannen haastten zich weg en Lancaster wendde zich tot de Chinees.

'Grote God, Sam,' zei hij, 'je moest eens weten hoe blij ik ben je te zien. Je wilde Ripley voor de honden werpen, niet waar? Met dat signaal. Maar nu heb je mij de kans gegeven twee vliegen in een klap te slaan.'

Op een commando van Lancaster bond Missouri ook Sam Li de handen op de rug, terwijl Lancaster zelf voor hem heen en weer liep, een kuitenflikker slaande van pure uitgelatenheid.

'Ik heb nieuws voor je, vet zwijn,' zei hij dan. 'Luister naar me!'

'Ja, Jim... ik luister,' zei Sam Li onverstoorbaar. 'Weet je dat ik Tolliver om zeep geholpen heb?'

'Is het werkelijk?' vroeg Sam Li. Hij schudde wijsgerig het hoofd.

'Tegenstrijdige karakters, Jim. Ik vreesde al dat jullie vroeg of laat zouden botsen.'

'Jawel en hij is linea recta de hel in gebotst,' grijnsde Lancaster. 'Maar eerst heb ik de waarheid nog uit hem los gepeuterd. Hij heeft me alles verteld, Sam. Hij heeft me verteld dat je hem opdracht had gegeven de gelittekende te vermoorden om hem niet de kans te geven naar het meisje te komen. Vertel me nu eens, dik zwijn, welke reden je daarvoor gehad kunt hebben... behalve pure duivelachtigheid?'

'Geen duivelachtigheid,' zei Sam Li. 'Nee, geen duivelachtigheid, Jim. Gewoon nuchter zakelijk inzicht.'

'Zakelijk inzicht?' zei Lancaster. 'Ik luister. Leg me eens uit als je kunt hoe zo'n moord een goed zaakje voor je zou kunnen zijn?'

'Och, het is heel simpel. Je was een beetje ongedurig de laatste maanden, Jim. Je wilde de teugels helemaal in handen nemen met voorbijzien van het feit dat ik je op het paard geholpen had.'

'Nou, wat zou dat? Ik heb de teugels in handen, Sam Li. En wat doe je eraan?'

'Nu niets meer natuurlijk. Maar een poos lang heb ik je vast gehad. Aan een zacht zijden koord weliswaar, maar niettemin vast gehad. Dat bekoorlijke meisje, de lieve Ching, toen ze uit San Francisco bij me kwam met dat zielige verhaal over de een of andere oude gelittekende familiedienaar, toen heb ik natuurlijk beloofd haar te helpen. Ik heb haar liefderijk in mijn huis opgenomen en toen ik zag dat jij bepaalde... eh... interesse in haar kreeg, Jim, was dat natuurlijk koren op mijn molen. Het gaf me een zekere macht over je, een macht die natuurlijk in rook zou opgaan zodra de gelittekende ten tonele was verschenen. Kun je me volgen?'

'Als je naar hem luistert,' snauwde Jim Lancaster, 'lijkt het wel de barmhartige Samaritaan die aan het woord is. Maar waarom heb je Dong dan niet meteen om zeep geholpen toen je hem te pakken had? Als je Ching zolang mogelijk bij je wilde houden, bedoel ik? Waarom heb je de arme bliksem dan gemarteld dat de honden er geen brood van zouden lusten?'

'Hierom, Jim,' zei Sam Li en hij knikte. 'Maak die linker zadeltas eens open.'

Lancaster deed aldus en haalde een klein ivoren kistje voor de dag.

'Verduiveld nog aan toe!' riep hij uit. 'Dus hierin heb je het kleine relikwie bewaard, hè? Maar wat heeft dat met Dong te maken?'

'Kijk er eerst maar eens in, Jim.' Lancaster opende het ivoren kistje en pakte er een lange donkere steenscherf uit.

'Steek een lucifer aan en bekijk die eens goed in het licht,' zei Sam Li. Lancaster deed aldus.

'Kun je de kleine goudvisjes zien?' vroeg Sam Li.

'Het is gouderts!' riep Lancaster uit. 'Het rijkste stuk gouderts dat ik ooit van mijn leven gezien heb!

Maar wat heeft het met Dong te maken?'

Sam Li vertelde wat het met Dong te maken had en hij besloot met een zucht :

'Ik heb gedaan wat ik kon. Misschien zou ik hebben kunnen winnen. Maar toen verscheen die domme bemoeial die altijd daar te vinden is waar hij niets te maken heeft. Toen kwam die Ripley en griste Dong weg. Het was een enerverend ogenblik toen de arme dwaas Ching in goed vertrouwen kwam zeggen dat hij Dong gevonden had! Bijna was het me gelukt Ripley van me af te schudden, maar die Mexicaan leidde hem hierheen... en zo zie je dus, Jim, dat ik van het begin af aan zuiver uit zakelijke overwegingen heb gehandeld.'

'Moet je eens naar hem luisteren!' murmelde Lancaster. Toen gaf een verse gedachte zijn stem een bijtende klank.

'En toen ik nog eerlijk sam-sam met je deed, heb je mijn plaats willen laten innemen door Ripley. Dat heeft Tolliver me zelf gezegd.'

'Een goedgelovige dwaas als Ripley zou ik naar mijn hand hebben kunnen zetten,' legde Sam Li uit. 'En als het op hangen aan was gekomen, zou hij alleen gehangen hebben. Ik heb graag gezelschap, Jim, maar niet met een strop om mijn nek!' En Lancaster moest daar hartelijk om lachen.


HOOFDSTUK XXVIII

De volmaakte openhartigheid waarmee Sam Li al zijn kaarten bloot legde voor Lancaster verbaasde Ripley niet weinig; maar na enig nadenken begreep hij de reden. Sam Li vocht om zijn leven en daarbij vergeleken zonken zelfs de rijkste goudmijnen van de wereld in het niet.

'Dan is er nog iets anders, Sam,' vervolgde Lancaster. 'Waarom bleef je doorgaan met signalen geven tot mijn jongens je in de kraag grepen daar op die heuvel?'

'Ik probeerde jou persoonlijk te bereiken, Jim,' zei Sam Li. 'En ik wist natuurlijk niet dat je al hier was. De meester is vaak minder hardhandig dan de knecht. Ik wist dat ik een beroep zou kunnen doen op jouw gezond verstand. Een man die even goed door denkt, vergeet zijn haat.'

'Ik zal je "zeggen hoe goed ik vergeet,' zei Lancaster. 'Zie je Ripley hier? Wat denk je dat ik met hem zal doen?'

'Ik weet dat hij schijnbaar nog tot de levenden behoort, maar in werkelijkheid al dood is,' verklaarde Sam Li plechtig.

'Precies!' riep Lancaster uit. 'Maar als er één hel is waar ik Ripley heen kan sturen, dan zal ik er twee vinden voor jou!'

Sam Li bleef filosofisch zwijgen en op dat moment werd Chings stem hoorbaar. 'Jim, oh, Jim!' riep ze uit, rond de hoek van het huis komend gevolgd door de twee mannen van Lancaster die Dong meedroegen op een draagbaar.

Ze wierp zich compleet in Lancasters armen. 'Oh, wat ben ik blij dat je er eindelijk bent!' kweelde ze en kuste hem midden op de lippen!

Ripley staarde naar de grond, ziek van walging. Maar voor hun stemmen kon hij zijn oren niet sluiten.

'Ze hebben je wel ver van me vandaan gesleept, Ching,' hoorde hij Lancaster zeggen. 'Ik was waarachtig even bang dat ik je kwijt was. Maar de aanhouder wint, zie je maar weer. Je ziet er goed uit, Ching. Zeg me maar eens wat ik moet doen met deze hond van een Ripley?'

'Wat kan mij dat schelen?' zei ze onverschillig.

'Het kan je helemaal niet schelen?'

'Och, hij is zo dom dat ik een beetje met hem te doen heb,' zei ze.

Moeizaam trachtte Ripley de stukjes van de legpuzzel aan elkaar te sluiten, maar gaf het op als onbegonnen werk.

'Ja, een echte stommeling, niet waar?' zei Lancaster. 'Maar toch niet zo stom of ik had bijna aan een strop gebengeld. En ik was echt even bang dat zijn knappe tronie indruk op je gemaakt had. We zullen hem voorlopig mee terug nemen naar het kamp. Een beetje opschieten, jongens. Chuck Warren, waar zit je?'

'Hier!' riep Chuck.

Zijn oerlelijke facie werd zichtbaar in het maanlicht.

'Rijd jij vast als de weerlicht naar het kamp terug. Wij komen wel na. Er zijn daar maar twee man achtergebleven om meer dan tweehonderd Chinezen te bewaken. En die spleetogen waren een beetje rumoerig vanavond.'

'Uitstel is nog geen afstel,' verzekerde Missouri Ripley. 'Reken daar maar niet op, Jack. Jim en ik zullen weleens op ons gemak uitknobbelen hoe we er het langste over kunnen doen!'

'Laat me die knaap eens bekijken,' zei Lancaster, naar de draagbaar stappend. 'Dit is 'm, niet waar? Grote genade, wat je noemt een remedie tegen de liefde! Is hij dood of levend, Ching?'

Lancaster hief eensklaps luisterend een hand op.

'Wacht eens even!' riep hij. 'Wacht, Chuck. Stil eens, jongens. Hoor ik geen hoefgekletter? Wie kan hier iets te zoeken hebben in het holst van de nacht?'

Zes ruiters kwamen eensklaps onder de bomen uit gereden.

'Het zijn Klein... en Ruddy Wallace... en Skinny... allemaal jongens van ons,' zei Chuck Warren terwijl hij de loop van zijn geweer dat hij had opgeheven, weer liet zakken.

'Maar wat voor de duivel hebben ze hier te maken?' vroeg Lancaster, zijn revolver opstekend.

De zes ruiters brachten hun paarden een klein eindje verder tot staan en stegen af.

Lancaster blafte : 'Wie heeft jullie orders gegeven hierheen te komen?'

'Chuck... Rudy... jongens... neem ze onder schot!' schreeuwde Sam Li eensklaps. En nu klonk zijn stem als een machtige gong die metalige trillingen door Ripley's lichaam en ziel deed gaan. Hij zag vele wapens flitsen.

'Lancaster! Houd Lancaster onder schot!' brulde Sam Li. 'Maar niet schieten voor ik het zeg, jongens.' Het leek wel een tableau vivante zoals Lancaster en zijn mannen daar als aan de grond genageld stonden in het maanlicht. Maar opnieuw werd de verbijsterde stilte door Sam Li's stem verbroken.

'Je ziet dat iedere medaille twee kanten heeft, Jim!'

Ietwat van zijn verbijstering bekomend, schreeuwde Lancaster: 'Klein... Rudy... jullie allemaal daar! Wat heeft dit voor de duivel te betekenen? Wie betaalt jullie hier? Wie is hier de baas?'

De langste en magerste van de zes antwoordde : 'Jij betaalt ons, Jim. Maar de Chinees betaalt meer. We beschouwen hem als de baas in deze organisatie.'

Hij stapte naar Sam Li toe en sneed de koorden rond zijn polsen door.

'Laten we dit als verstandige mensen regelen, Jim,' zei Sam Li, olie op de roerige golven werpend. 'Alles welbeschouwd hebben we elkaar niets te verwijten. Jij hebt domme dingen gedaan en ik heb domme dingen gedaan. Zullen we het quitte houden en met een schone lei beginnen?'

'Alle Chinezen van de wereld... ik wou dat ze brandden in de hel!' siste Jim Lancaster.

'Dat is in drift gesproken, Jim,' zei Sam Li. 'De waarheid zit verscholen als de zon achter de wolken. Als je de wolken opzij schuift, wat zie je dan? Dat alles altijd van een leien dakje gegaan is toen we nog samen werkten. Is het geen goede les voor ons allebei dat we beter op de oude voet kunnen verder gaan?'

'Ik weet het niet,' gromde Lancaster weifelend. 'Ik had alles in de palm van mijn hand en nu... Sam Li, de laatste woorden die je geseind hebt van de heuveltop... dat was zeker een boodschap voor je eigen mannen, niet waar?'

'En ze hebben er spontaan gehoor aan gegeven,' glimlachte de Chinees.

'En dan te bedenken dat we hem al een uur geleden dood hadden kunnen hebben,' merkte Missouri Slim verbitterd op.

'Hou jij je gezicht!' snauwde Lancaster.

Hij haalde diep adem. 'Wel, Sam Li, er schijnt niets anders op te zitten voor me. We hebben allebei een scheve schaats gereden.'

'Mijn rechterhand wacht op de jouwe, Jim, om alles te vergeven en het nieuwe verbond te bezegelen,' zei Sam Li.

Verscheidene mannen vielen hem bij, aandringend op verzoening.

En Jim Lancaster aarzelde niet langer, maar drukte Sam Li de hand. Enthousiast gejuich ging op onder de mannen, die hadden gebalanceerd op de rand van een dodelijke strijd als op die van een peilloze afgrond. Maar Ripley wist dat hij zijn laatste hoop op redding nu wel kon opgeven.

Hij vond het echter nauwelijks belangrijk. Wat er ook mocht gebeuren, het meisje had bewezen een laaghartige verraadster te zijn. En dat besef trof hem als een kogel midden in het brein.


HOOFDSTUK XXIX

Na een poosje bereikten ze heuvels die rotsachtige scherpe knieën en machtige hoofden en schouders omhoogstaken uit het zand. Een smalle pas sneed zich er doorheen en ze waren nog in die pas - langzaam voortgang makend door de paardendraagbaar die Dong vervoerde - toen opgewonden stemmengemurmel tot Ripley doordrong als het geruis van de branding in de verte.

Jachtig hoefgekletter naderde en een ruiter kwam naar hen toe gegaloppeerd en bracht zijn paard bij Jim Lancaster tot staan.

'Schiet in 's hemelsnaam een beetje op, Lancaster! Die Chinezen zijn bijna niet meer te houden. Als dat nog lang zo moet, sta ik voor de gevolgen niet in.'

'Wat jij met je drukte!' snauwde Lancaster de man toe. 'Je hebt je werk maar te doen in plaats van om hulp te komen janken bij papa! Maak dat je naar die spleetogen terugkomt! Wat is er verdomme aan de hand met je?'

'Messen, dat is er aan de hand!' schreeuwde de man terug, zijn paard weer kerend in een wolk van stof. 'Ze hebben messen, die vervloekte spleetogen... en als ze uitbreken zijn we nog niet jarig!'

Hij gaf zijn mustang de sporen diep in de flanken en stormde weer weg.

'Kalm aan maar jongens,' zei Lancaster. 'We zullen er zo zijn en als we ons zouden gaan haasten, zou Mr. Ripley weleens van de gelegenheid gebruik kunnen maken om ervandoor te gaan.' Hij wendde zich tot een van de mannen. 'Hé, Jerry, weet jij hoe die Chinezen aan messen gekomen kunnen zijn?'

'Ik niet,' antwoordde Jerry. 'Of ze moeten ze van die idioot van een kok hebben die altijd met een hele kist messen rondtrekt. Ik heb hem vaak genoeg gewaarschuwd, maar luisteren homaar! Messen en kralen en spiegeltjes sjouwt hij met zich mee. Hij denkt zeker dat hij slavenhandelaar in Afrika is!'

De weg daalde nu steil naar de mond van een nauw keteldal. In die mond reden een paar ruiters wacht en midden in het dal bevond zich de Chinese smokkelwaar, volgens gewoonte opgesloten in een met touwen afgerasterde corral. Er heerste echter geen rust in de corral. De omheinde ruimte had eerder iets van een woelige onstuimige zee.

'Ja, ze zijn behoorlijk aan de kook,' merkte Jim Lancaster op. 'Maar we krijgen ze wel weer afgekoeld ook!'

Sam Li leidde zijn paard tot naast dat van Lancaster. 'Misschien zou ik je goede raad kunnen geven, Jim. Je weet dat dwazen en dikke mensen de waarheid wel eens spreken.'

'Brand maar los, broer,' zei Lancaster. 'Niemand heeft jou ooit een dwaas genoemd. Tenminste niet als ik erbij was. Weet jij een manier om die Chinezen rustig te krijgen?'

'Wel, je hebt Dong,' zei Sam Li. 'Dong? De arme bliksem die jij op sterven na dood geslagen hebt? Wat hebben we daar nou aan?'

'Hij is een voorzanger en daar wordt naar geluisterd,' antwoordde Sam Li. 'Zet hem maar ergens neer waar ze hem goed kunnen horen. En wacht maar eens af wat er dan gebeurt, Jim.'

'Wel, het is zo'n raar idee dat er misschien wel iets in zit,' zei Lancaster. Hij dacht even na en voegde er dan aan toe : 'Maar waarom kun jij zelf niet met hen praten, Sam? We rijden tot vlak bij de corral en dan steek jij een mooie speech af.'

'Ik wil het met alle plezier doen,' zei Sam Li. 'Maar China is een uitgestrekt land, vriend, en er worden vele talen gesproken. De meesten van die mannen spreken Kantonees en dat is een taal waarvan ik slechts een paar woorden begrijp.'

Ze waren de corral inmiddels tot op korte afstand genaderd en nog heftiger scheen het gewoel onder de opeengepakte Chinezen te worden toen ze het nieuwe groepje zagen aankomen. Een kleine Chinees met een hoog breed voorhoofd en een smal uitgeteerd gezicht scheen als raddraaier te fungeren. Hij was het die voortdurend met luide klaagstem zijn gal uitspuwde en bijval kreeg van vele stemmen.

Lancaster riep : 'Hé, Chuck, pluk die kleine Chinees met die kale schedel er eens uit voor me, als je wilt!'

De lasso flitste onmiddellijk weg van Chuck Warrens zekere hand. De lus gleed rond de schouders van de Chinees die het meeste misbaar maakte. Twee paar handen sleepten hem de corral uit als een vis uit het water.

'Haal die andere ook even hierheen,' commandeerde Lancaster. 'De gelittekende... die zal hem in elk geval kunnen verstaan. En luister jij ook mee, Ching.'

Sam Li, Dong en de kleine Chinees met de kale schedel begonnen een soort conferentie in het Chinees en het meisje vertaalde.

'Oh, mijn vader, het is moeilijk voor een dik man om een man met een lege maag te begrijpen. We lijden honger. Ze hebben ons een weelderig groen land beloofd, maar er is alleen maar een dorre woestijn. Ze hebben ons vrijheid beloofd, maar onze meesters ranselen ons met zwepen voort. We zijn niet gelukkig, we...'

De stem van de kleine Chinees verhief zich tot een klagelijk gekrijs dat door tal van kelen overgenomen werd en angstwekkend door het keteldal echode.

'Smijt de idioot terug in de corral!' schreeuwde Lancaster. 'Vlug een beetje! Ze beginnen steeds wilder te worden. En er lopen er genoeg met een mes rond ook!'

Ripley had het ook gezien... korte flitsen in het maanlicht als het glanzen van heldere ogen.

De kleine Chinees werd door Warren en nog een andere man bij de kladden gegrepen en letterlijk in de corral teruggejonast.

'Sam Li, jij hebt er verstand van. Vertel ons hoe we die spleetogen kalm moeten krijgen,' zei Lancaster koortsachtig. 'Als ze uitbreken, is er geen houden meer aan.'

'Laat Dong voor ze zingen! Dat is de enige oplossing,' zei Sam Li.

'Maar kun je hem vertrouwen? Zal hij ze niet nog verder opdraaien?'

'Ik zal luisteren. Als hij geen heel vreemd dialect zingt, zal ik hem wel kunnen volgen. En Ching zal hem ook kunnen verstaan.'

'Goed,' zei Lancaster. 'Laat Dong zijn nummer dan maar brengen. Dan gaan wij een eindje achteruit.'

Ze trokken zich terug naar een klein rond zandheuveltje halverwege de corral en de mond van de canyon. Missouri Slim week geen moment van Ripley's zijde, bleef hem met haviksogen gadeslaan.

Lancaster beval: 'Zeg tegen de gelittekende dat hij van start gaat.'

Ze hadden Dong inmiddels uit de draagbaar getild en een soort leunstoel van zand voor hem gemaakt. Daar werd hij in gezet en op een scherp bevel van Sam Li hief hij een klaaglijk gezang aan.

Toen hij zweeg, werd het overgenomen door stemmen in de corral; eerst waren het er slechts enkele, maar spoedig zwol het aan tot een machtig koor.

'Hoor je dat?' vroeg Sam Li tevreden. 'Spoedig zul je er geen kind meer aan hebben, Jim. Mannen die zingen gebruiken geen messen.'

'Ik heb altijd wel gezegd dat er heus geen zaagsel in dat grote hoofd van je zit, Sam,' zei Lancaster. 'Het zal nu niet lang meer duren voordat het licht is en dan kunnen we ze beter onder schot houden.' Hij vervolgde : 'Kom eens bij me zitten, Ching. We moeten samen eens praten. Zie je die kudde Chinezen daar? Daar hou ik genoeg aan over om er een wereldreis van te maken met je. Maar eerst moeten we met Ripley afrekenen.'

'Ja,' zei het meisje met een glimlachje naast Lancaster plaats nemend in het zand. 'Wat zullen we met hem doen?'

'Eraan moet hij, dàt in elk geval,' verklaarde Lancaster. 'Zolang hij nog leeft, zal het de jongens bijblijven dat hij de enige knaap is die het ooit gepresteerd heeft me bijna aan de galg te helpen. Hij moet eraan. Dat zeg ik je vast op voorhand, Ching.'

'Natuurlijk,' beaamde het meisje. 'Maar misschien zou je hem eerst nog kunnen gebruiken. Misschien kan hij je nog van pas komen.'

'Van pas komen? Hoe dat zo?' vroeg Lancaster verbaasd.

'Wel, hij is tenslotte gestuurd door de grote Dallas. Misschien zou je hem kunnen gebruiken om Dallas in de val te lokken. Dan zou je meteen ook van die plaag verlost zijn.'

Lancaster lachte.

'Je bent een geraffineerde kleine duivelin, Ching,' zei hij bewonderend. 'Dat heb je zeker bij Sam Li in huis geleerd. Wat zeg je ervan, Ripley? Zou jij met me willen samenwerken om de ouwe Dallas klein te krijgen?'

Ripley aarzelde geen moment. Hij had zich al zo aan het vooruitzicht van de dood gewend, dat het voorstel hem nauwelijks in verleiding bracht.

'Dallas is een vriend van me,' antwoordde hij.

'Stomme idioot!' schreeuwde Lancaster. 'Dan is hij een vriend van een dode. Versta je dat goed? Het is gebeurd met je en...'

'Jim!' riep de zachte honigzoete stem van Sam Li.

'Ja, wat is er?' vroeg Lancaster.

'Weet je wel zeker dat je goed zit met het meisje?' vroeg Sam Li.

'Goed zitten met Ching? Wat bedoel je?'

'Broer,' zei Sam Li, 'wat je het naast aan het hart ligt, is vaak het gevaarlijkst. Je denkt dat je zeker van haar bent, maar neem eens aan dat ze alleen maar zoete broodjes tegen je gebakken heeft in de hoop dat je de andere man zult sparen?'

'Wat!' krijste Lancaster.

'Geef haar eens een lekkere pakkerd, broer!' meesmuilde Sam Li.

'Sam Li!' riep het meisje ontzet uit.

'Wat is er, liefje?' vroeg Lancaster. 'Wat bedoelt die dikke Chinees? Geef me eens een dikke zoen en zet hem voor leugenaar.'

Hij sloeg zijn armen om haar heen, maar ze rukte zich met een kreet van afschuw los.

'Raak me niet aan!' hijgde ze.

'Hé, wat heeft dit te betekenen?' vroeg Lancaster verbluft.

'Blijf met je handen van mijn lijf af!' riep Ching.

Ze sprong op terwijl Ripley in opperste verbazing toekeek.

'Wat is er met mijn handen?' vroeg Lancaster.

'Er kleeft bloed aan!' zei het meisje. 'Hoor eens, Ching, kom me alsjeblieft niet met die smoesjes aandragen,' zei Lancaster.

'Ik dacht dat ik het zou kunnen... voor een poosje... maar ik kan het niet! Raak me niet aan! Blijf met je handen van mijn lijf!' krijste Ching.

De oude Dong probeerde overeind te komen van zijn zandstoel, maar Sam Li duwde hem terug.

'Wat heeft dit allemaal te betekenen? Bloed aan mijn handen? Dat hoef ik me door geen mens te laten zeggen!' schreeuwde Lancaster. 'Ching, wat is er in je gevaren?'

'Ik haat je,' siste het meisje. 'Ik verafschuw je! Ik heb je tegenwoordigheid alleen maar verdragen omdat ik hoopte dat je Dong voor me zou vinden. Maar nu kan ik je nog niet meer zien... ik laat me net zo lief door een lepralijder aanraken als door jou!'

'Ze meent het echt, verdomme,' zei Lancaster. 'Ze meent het echt en ze heeft al die tijd alleen maar met me gespeeld!'

'Vriend,' zei Sam Li. 'Het hart van een meisje is even wispelturig als een vlinder die van bloem tot bloem...'

'Hou je smoel!' donderde Lancaster. 'Vertel op,' snauwde hij het meisje toe. 'Je hebt nooit iets om me gegeven, wel? Je hebt al die tijd je hoofd vol gehad van een andere man, niet waar? Zeg me wie hij is, jij gemene kleine rat.'

'Hij is hier!' riep het meisje uit. En pardoes liet ze zich naast Ripley in het zand vallen, blindelings een hand naar hem uitstekend.


HOOFDSTUK XXX

Ripley zat met gekruiste benen in het zand, dicht bij Dong en het meisje plofte naast hem neer, haar armen om hem heen slaande. Hij voelde haar beven met heel haar lichaam.

'Ik kon het niet meer volhouden!' fluisterde ze. 'Ik kon het niet meer!'

En alle duisternis week als bij toverslag uit Ripley's hart en brein en hij had wel kunnen juichen. Maar hij kon geen woord over zijn lippen krijgen. Naast hem klonk het schelle gejengel van Dong, beantwoord door het machtige koor uit de corral.

'Niet dat het erg is,' zei Lancaster. 'Maar het overvalt je toch even. Jij... Ching... jij...' Dolle woede verstikte zijn stem.

'De spleetogen zijn nu aardig rustig, chef,' merkte Missouri gretig op. 'Nu hebben we mooi even tijd om met Ripley af te rekenen. Dan kan het meisje zien hoe we dat gewoonlijk doen...'

'Nee!' krijste Ching.

'Later, Slim,' zei Lancaster. 'Later. Ik moet eerst even nadenken.' Hij wendde zich tot Sam Li. 'Bedankt voor de tip, Sam. Ik zou jouw hersens nu best even kunnen gebruiken om iets origineels te bedenken.'

'We zijn nu volle partners geworden, Jim,' zei Sam Li. 'Weet je... ik mag Ching graag... en toch heb ik de schellen van je ogen getrokken zodat je haar in het ware licht kon zien. We moeten voortaan in alles samenwerken. Ook voor dat goud in China.'

''Natuurlijk,' zei Lancaster. 'Ik ben een idioot geweest dat ik er ooit anders over gedacht heb.'

'Wil je me nu kussen, Jack?' vroeg het meisje.

Hij kuste haar.

'Je moet het me uitleggen, Ching,' zei hij. 'Ik kan het niet goed volgen. Je moet het me uitleggen.'

'Er valt niets uit te leggen,' zei Ching. 'Begrijpen kan ik het zelf niet. Ik hou van je, daar is alles mee gezegd. De eerste keer dat ik je zag, toen bij de kanaries in Sam Li's huis, hield ik al van je. Er valt niets uit te leggen...'

 

'Moet je die twee tortelduifjes eens zien,' zei Lancaster. 'Is het niet echt romantisch?'

'Vrouwen zijn als voedsel,' zei Sam Li. 'Maar we hebben niet altijd honger. Soms denken we dat er maar een druif in de tros is waard om door ons geproefd te worden. Maar er zijn er meer, Jim, geen hand vol, maar een land vol.'

 

'Daar in de torenkamer in Dalton,' zei het meisje, 'wilde ik je ophouden tot Jim Lancaster bevrijd zou zijn uit de gevangenis. Nu weet ik dat het dwaasheid is, maar toen dacht ik dat hij de enige was die me Dong zou kunnen brengen. Maar bij elke leugen die ik uitsprak, hield ik meer van je, Jack. Geloof je dat?'

'Ik heb je altijd geloofd,' zei Ripley. 'Zelfs als ik wist dat je loog. De liefde schijnt dat met je te doen.'

'Dong moet het weten,' zei het meisje. 'Toen ik een keer erg ziek was vroeger heeft Dong me in slaap gezongen. Hij heeft weleens een hele nacht gezongen. Daarom moet ik het eerst Dong vertellen.'

Ze wendde zich tot Dong en deze, hijgend van het zingen, antwoordde zachtjes.

'Hij zegt dat het goed is. Wie zou je anders willen hebben dan de man die mijn vader is, zegt hij. Vertel eens, Jack, vind je Dong erg lelijk?'

'Dat heb ik nooit gevonden,' zei Ripley. Een hand greep hem bij het haar en rukte zijn hoofd achterover. Missouri's lange paardegezicht keek hem aan vanachter de enorme lengte van zijn arm.

'Wat let me of ik sla dat sjieke bakkes van je tot moes?' vroeg Missouri, zijn Colt met de andere hand omhooghoudend om zijn dreigement kracht bij te zetten.

'Laat hem met rust,' zei Lancaster. 'Je zult je kans heus nog wel krijgen.'

Met tegenzin liet Missouri Ripley's haar los en stapte terug.

'Ik kan het gewoon niet aanzien,' gromde hij. 'Zoals dat mokkel hem zit op te vreten met haar ogen. Moet je eens zien hoe lief ze zijn haar weer glad strijkt. Is het niet om van te kotsen?'

'Ching,' zei Ripley, 'is het niet waar dat Dong die Chinezen in de palm van zijn hand heeft. Waarom zouden we daar geen gebruik van maken?'

'Hoe bedoel je?' vroeg het meisje.

'Nou, ik heb eens nagedacht. Als hij hen in beweging zou kunnen krijgen, zouden ze als een vloedgolf door deze canyon gaan. Zou dong hen daartoe kunnen krijgen, denk je?'

Ze boog zich naar de oude Dong en begon hem gejaagd in het oor te fluisteren.

 

'Wat is er opeens met die Chinezen?' vroeg Lancaster. 'Wat gebeurt daar in die corral? Snap jij er iets van?'

Want hoewel Dong zijn gezang voortzette, was het koor tot zwijgen gekomen, klonk er slechts een dreigend gegrom uit de corral.

'Ik begrijp het ook niet,' zei Sam Li.

'Wat is het voor een lied dat hij nu zingt?' vroeg Lancaster.

'Een Kantonees,' zei Sam Li. 'En in een dialect dat ik niet versta. Niet meer dan een enkel woord.'

Het meisje vertaalde de tekst fluisterend voor Ripley. 'Luister,' zei ze, 'hij kent precies het geschikte liedje. Hoor je ze grommen in de corral? Dit zingt hij nu:

 

Mijn stem is weg uit mijn huis, 

Verjaagd door vreemden. 

Mijn vrouw is verdwenen, 

Ontvoerd door vreemden. 

Mijn vader ligt begraven, 

Vermoord door vreemden. 

Maar waar is mijn zoon? 

Weggevoerd door vreemden...'

 

Het antwoord uit de corral was een heidens tumult. Op tal van plaatsen werden de touwen doorgesneden en omver gelopen. Een ware vloedgolf van mensen barstte eensklaps los in het keteldal.


HOOFDSTUK XXXI

Het kwam Ripley voor als een beeld van de fantasie, als een van die snel wisselende kaleidoscopische beelden uit een droom. Als gehypnotiseerd staarde hij naar de aanstormende massa, naar de dansende paardestaartjes, naar de flikkerende messen.

'Waarschuw de anderen! Drijf ze terug!' brulde Lancaster.

Maar de eerste ruiters die trachtten de vloedgolf te stuiten, werden er letterlijk door overspoeld. Verbijsterd en ontzet zag Ripley hoe een van de cowboys aan de zweep waarmee hij de kolkende horde ranselde, uit het zadel werd gesleurd en onder het oppervlak verdween. En een andere ruiter werd met paard en al gevloerd toen een Chinees zich met wijd gespreide armen op de voorbenen van het dier wierp en het ten val bracht. Wat het lot van die ongelukkige was, wist Ripley niet. Maar wel zag hij de uitwerking op de andere bewakers. Ze aarzelden, weken terug.

'Schiet! Schiet om te raken! Schiet!' stond Lancaster te brullen. Maar zijn woorden werden overstemd door het gebrul van de aanstormende Chinezen.

Een wolk was voor de maan geschoven en in het vaal zilverige licht zag Ripley eensklaps een klein mes glanzen in het zand. Ook Ching had het gezien en ze raapte het op en sneed met twee snelle rukken de koorden rond Ripley's polsen door.

Bij al het gevaar van de aanstormende Chinezen zag Lancaster Ripley overeind komen en hij keerde zich tegen zijn voornaamste vijand. En een eindje verder was de machtige gestalte van Sam Li zichtbaar, bevelen schreeuwend met zijn Stentorstem.

Het was voor Lancaster het uur van de waarheid. Het ene ogenblik was hij nog een veldheer met een kapitale buit aan menselijke koopwaar in zijn bezit; het volgende was zijn legerschare in wilde paniek op de vlucht, terwijl zijn slaven hem als een gele zondvloed van de wraak dreigden te overspoelen.

Die verbijsterende ontwikkeling maakte zijn hand misschien onzeker, want zijn kogels floten Ripley rond de oren, maar troffen geen doel.

Missouri Slim had zijn revolver niet getrokken. Een lang jachtmes was het wapen waaraan hij thans de voorkeur gaf en daarmee sprong hij op Ripley af, het gezicht een satanisch masker gelijk.

Ripley wierp zich languit naar de benen van de man. Het was een snelle aanval, maar Missouri's mes was nog sneller. De punt van het mes sneed een brandende voor in het vlees van Ripley's borst voordat beide mannen als een spartelende kronkelende massa in het zand sloegen.

'Snijd hem zijn keel door, verdomme!' krijste Lancaster.

Maar Ripley had zich meester gemaakt van Missouri's arm en brak die met een snelle heftige ruk.

Toen was hij al weer overeind met Missouri's revolver in zijn hand. Met zijn gebroken arm slap langs zijn zijde bengelend kwam ook Missouri omhoog, vloekend met een stem even schril als het gekrijs van een vrouw.

De gele vloedgolf was hen bijna genaderd, maar nog steeds had Lancaster er geen oog voor. Met getrokken revolver had hij gewacht op zijn kans om Ripley neer te leggen.

Maar Ripley gaf hem die kans niet. Hij vuurde al vanuit de heup terwijl hij overeind krabbelde. Zijn eerste kogel ging mis, maar de tweede slingerde Lancaster opzij.

Toen sloeg een kogel van Lancaster hem het wapen uit de hand. Maar nog slechts enkele schreden scheidden hen en die overbrugde Ripley met een ware tijgersprong. Als een blok gingen beide mannen neer, maar nog in de val beukte Ripley Lancaster midden in het gezicht met een ziedende schaarbeweging van zijn linkerelleboog.

Als een slappe pop bleef Lancaster liggen, niet bewusteloos, maar half verdoofd en met grote lege ogen naar de hemel starend.

Inmiddels had de gele vloedgolf Missouri bereikt, spoelde over hem heen. Ripley zag nog even het zielige zwakke gebaar van de gebroken arm... toen ging Missouri onder met een laatste schrille door merg en been gaande doodskreet.

En Ripley zag ook hoe een eindje verder een kleine Chinees met een grote kale schedel Sam Li een mes tot aan het heft in de borst plantte.

En er was nog iets dat Ripley zag. Dong die daar nog steeds zat te zingen. En met zijn zwakke armen omvatte de arme oude man de gestalte van het meisje als om haar te beschermen tegen de zondvloed.

Het kwam Ripley als een wonder voor. De arme zwakke schim van een man die eerst bijna dood was gemarteld, was nu de grote meester die met zijn stem de strijd leidde.

Die beelden zag Ripley voordat ook hijzelf door de gele horde werd overspoeld. Maar het waren slechts handen die naar hem plukten, geen messen. Ze wilden hem alleen maar uit de weg hebben.

Misschien hadden ze hem zien vechten met hun eigen grote vijand en werd hij daarom gespaard.

En terwijl hij duizelig wegstrompelde, zag hij vele messen flitsen op de plek waar Lancaster ergens moest liggen.

Èén gestalte stond nog steeds overeind. De machtige gestalte van Sam Li, bloedend uit talrijke wonden, die daar nog stond als een rots in de branding, een wilde strijdkreet brullend.

Het was een glorieuze, een ontzagwekkende aanblik voor Ripley, deze heroïsche strijd van de gigantische Chinees.

Maar tenslotte wankelde ook die machtige toren en werd door de horde krijsende Chinezen overspoeld.

 

De vloedgolf was voorbij, spoelde de smalle trechter van het keteldal uit, in vergeefse achtervolging van Lancasters mannen die hun heil hadden gezocht in de vlucht toen ze hun leider zagen neergaan.

De vloedgolf was voorbij en wrakhout bleef achter... de gestalten van Lancaster en Missouri, morsdood en afgrijselijk verminkt; een eindje verder naar de corral nog twee andere levenloze gestalten, de twee mannen die getracht hadden de lawine te stuiten.

Dong lag uitgeput achterover in zijn zandstoel en Ching zat gebogen over de uitgestrekte gestalte van Sam Li.

'Haal de verbanddoos, Jack!' schreeuwde het meisje. 'Misschien kunnen we hem nog redden!'

Ripley strompelde naar hen toe, maar een blik leerde hem dat menselijke hulp hier niet meer zou baten. Sam Li bloedde uit talrijke diepe wonden.

Ching begon zachtjes te huilen en Sam Li sloeg de ogen op.

'Je huilt als een blank meisje,' zei Sam Li. 'Er is een tijd geweest dat ik bijna hoopte een echte Chinese van je te maken, maar je hebt altijd gehuild als een blank meisje en dat is jammer. Maar dat je ondanks alles toch nog om me kunt huilen, maakt me het sterven licht, Ching.'

'Ook al zijn uw daden slecht geweest, uw hart was niet altijd slecht,' zei het meisje. 'Er zijn ook veel gelukkige dagen geweest.'

'Daar ben ik blij om,' zei Sam Li, 'maar je moet niet om me huilen. Je bent jong en mooi, Ching, maar je bent geen Chinese. Vraag Dong of hij nog eenmaal voor me wil zingen.'

Ze wendde zich tot Dong en onmiddellijk kwam het vreemde klagelijke gezang over de lippen van de oude koelie.

En terwijl Dongs ijle, weemoedige gezang het nu stille keteldal vulde en in de verte het gebruis van de gele vloedgolf wegebde, stierf Sam Li.


HOOFDSTUK XXXII

Op de warmste dag van het jaar was Tom Dallas weer bezig spelden in een kaart te steken, een stapeltje telegrammen raadplegend terwijl hij de ene speld na de andere plaatste.

Toen er geklopt werd en de deur werd opengeduwd, keek hij niet om, maar de opgewonden stem van zijn assistent weerklonk schel in zijn oren : 'Marshal Dallas... hier is Mr. Jack Ripley!'

De marshal liep naar zijn bureaustoel en ging voorzichtig zitten. Hij had een beetje last van zijn rug vandaag. Die voelde soms aan als oud ijzerdraad dat al zo vaak gebogen is dat het elk ogenblik dreigt te breken.

Dat nam echter niet weg dat hij snel weer opsprong toen de deur zich achter Jack Ripley sloot.

'Hier,' zei de marshal, Ripley's hand grijpend. 'Hier... ga hier zitten...'

'Maar dat is jouw stoel,' antwoordde Ripley.

'Daarom wil ik dat je er gaat zitten,' zei Dallas. 'In mijn stoel kun je mijn ideeën beter begrijpen. Wacht eens even. Telegrammen. Telegrammen uit Washington. Telegrammen van vijf sheriffs. Telegrammen van de gouverneur van de Staat. Ze hebben het over een zekere Ripley, maar ze geven de eer aan Tom Dallas. En dat is goed zo ook, omdat ik het idee kreeg jou ervoor te spannen. Ga zitten. Zie je die kaart daar?'

'Ja,' zei Ripley.

'Valse munters!' zei de marshal. 'Tuig van de duivel, Jack. Knapen die te lui zijn om te werken voor de kost, maar die valse dollarbiljetten maken die niet van echte zijn te onderscheiden. Die zo goed zijn, dat ik er zelf wel een emmer vol van zou willen hebben. Begrijp je wat ik bedoel, Jack?'

Ripley haalde iets uit zijn zak en hield dat de marshal onder de neus op de open palm van zijn hand. Het was de nikkelen penning van assistent-marshal.

'Wat is daarmee?' vroeg Dallas. 'Wil je opslag hebben? Tussen haakjes, die premie voor Lancaster zal binnen enkele dagen wel doorkomen...'

'Hou die maar, Tom,' zei Ripley. De marshal kwam haastig naar hem toe en legde een hand en het merendeel van zijn gewicht op Ripley's schouder. En Ripley keek hem recht in de ogen.

'Ik heb geen interesse voor dat soort geld,' zei Ripley. 'Ik... ik zou nog net zo lief vals geld gebruiken.'

'Goed... goed,' murmelde Dallas. Hij wendde zich eensklaps tot zijn assistent en schreeuwde : 'Wat sta jij daar nog te staan?' De assistent verdween.

'Goed,' zei Dallas. 'Je kijkt een beetje pips, maar wel tevreden ook. Maar wat bedoel je? Er staat een grote premie op Lancaster.' Hij voegde eraan toe : 'En heel wat roem ook.'

Ripley zei: 'Ik heb juist drie mannen begraven, Tom. Stuk voor stuk knapen die me zouden hebben kunnen verpakken en verzakken. Hou jij je penning en je roem en je geld maar.'

'Het geld kan naar de liefdadigheid,' zei Dallas. 'Dat is geen probleem. Maar wat heb je eigenlijk, Jack?'

'Er is nog een andere reden ook,' zei Ripley. 'Die zal ik je dadelijk wel laten zien.'

'Kom, kom, maak van je hart geen moordkuil, ouwe jongen,' drong de marshal aan. 'Vertel me wat je van plan bent.'

'Ik weet het niet. Misschien ga ik wel naar China op de gok.'

'Naar China? Daar slaan ze mensen de hoofden af. Weet je dat?'

'Dat weet ik, ja. Hier schieten we ze dood.'

'Aha,' knikte de marshal. 'En dat staat je niet aan. Je houdt niet van wapens als je het recht hebt ze te gebruiken. Is het dat? Dat doet me denken aan een hond die ik eens gehad heb. Elke inbreker zou gewoon mijn huis binnen gestapt kunnen zijn en die joekel zou hem zijn handen gelikt hebben. Maar als ik hem mee uit nam de straat op, dan was hij een ware duivel. Ging op alles af wat vier poten had. En met jou is het precies hetzelfde, Jack. Toen je nog buiten de wet stond, was een revolver een handig stuk gereedschap voor je. Maar nu je het recht hebt een Colt te gebruiken, moet je er niets van hebben. Nu...'

Er werd opnieuw op de deur geklopt en nu werd die geopend door een slank meisje, in het zwart gekleed. De marshal sprong op en tilde zijn hoed van zijn hoofd.

'Ja, ma'am?' zei hij. 'Kan ik iets voor u doen?'

'Dit is Tom Dallas,' zei Ripley. 'Mijn vrouw, Tom.'

'Verdui... ik bedoel, verdraaid!' zei Dallas. 'Komt u binnen, ma'am.'

'Dank u,' zei het meisje.

Ze liep naar een stoel in een hoek.

'Ik wacht hier wel even,' zei ze. 'Als ik niet stoor.'

'Heb je het rijtuigje voor staan?' vroeg Ripley.

'Ja.'

'Ik kom zo,' zei Ripley. 'Even afscheid nemen van Tom.'

Dallas begeleidde haar naar de deur.

'Jonge dame,' zei hij streng, 'het is niet wat u mij afneemt... het is wat u het grensgebied afneemt.'

Ze glimlachte hem vriendelijk toe en was verdwenen.

Een Chinees hielp het meisje in het rijtuigje stappen dat voor de deur wachtte. Het was de lelijkste Chinees die Dallas ooit gezien had met een mond die door afschuwelijke littekens tot aan zijn oren scheen door te lopen. Maar hij hielp het meisje met bijna vaderlijke zorgzaamheid instappen en toen ze eenmaal zat, glimlachte ze hem zo vriendelijk en innig toe dat hij werkelijk haar vader zou kunnen zijn.

'Dus dat is er gebeurd, hè?' zei de marshal. 'Daarom kijk je zo raar uit je ogen. Wel, ik begrijp het. De eerste paar jaar zou ik toch niks aan je hebben. Maar waarom is ze in de rouw? Iemand in haar familie of iemand in de jouwe?'

'Het was een Chinees,' zei Ripley.
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